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Úvod

     Slova se setkávají a lidský duch jim dává tvar, srdce člověka jim vdechuje životnost. Jsou to však stále jen lidská slova, kde mají své kořeny, kdo vyslovil první slovo,          a otevřel tak prostor pro dialog? V této práci vycházíme ze skutečnosti, že to byl Bůh, Slovo, jež bylo na počátku a dále se „vyslovuje“ pro člověka. Inkarnací přijímá lidskou přirozenost i s její schopností komunikace narušenou prvotním hříchem a znovu očišťuje lidská slova pro dialog se Slovem věčným. Naším záměrem je dosvědčit, že pravá poezie musí být nutně kristocentrická. Chceme představit poetické umění jako prostředníka srdce člověka a Boha, jako nástroj metafyzického přesahu, jako klíč k transcendentnu.
     Druhou snahou bylo představit v českém prostředí Gerarda Manley Hopkinse, básníka nevšední imaginace, umělce slova, který se nejen svou poezií, ale také svým životem „dotýká“ Slova věčného, kdy nezanedbatelnou roli hraje také ignaciánská spiritualita.
     Zvolili jsme induktivní cestu sledování slova, abychom se přiblížili Slovu věčnému. Nejprve se zabýváme osobností básníka, pro pravdivou interpretaci Hopkinsovy poezie je zapotřebí proniknout do jeho hutného myšlenkového světa, proto nejprve osvětlujeme zásadní pojmy v jeho ontologii řeči. Pokusili jsme se vysledovat akcentované motivy jeho tvorby, kde zásadní postavení zastává básníkovo specifické vnímání krásy. Další podstatnou složkou, která neodmyslitelně dotváří Hopkinsovy verše, je hudba a rytmus.
     Zaměření na zobrazení jednotlivých božských osob v Hopkinsově poezii je centrální pro porozumění jeho teologickým názorům. Pokud od počátku chceme poukázat          na kristocentrismus jeho poezie, zabýváme se také zobrazením Panny Marie, která Kristu vždy stojí „nablízku“. Vliv duchovních cvičení, která jsou konstitutivním prvkem ignaciánské spirituality, dotváří básníkův vztah k Osobě Krista. Duch svatý vše spojuje, udává rytmus dýchání básníkova srdce, to tíhne ke kráse a lásce k člověku, tak povstává poezie Ducha.
     Propojení Hopkinsova poetického a teologického vnímání na poli teopoetickém nám umožní postoupit na rovinu obecnější, k tomu, co je ovšem významově primární –        k teofanické schopnosti umění.
 Snažíme se rozšifrovat vztah poezie a modlitby, abychom dokázali, že naše řeč o metafyzice básně a teologické estetice je relevantní. Dnešní svět básně potřebuje (kvalitní poezii nesenou Duchem). Dílo uzavíráme zamyšlením nad možnostmi sakramentální poezie, jejímž originálním tvůrcem byl         i Gerard Manley Hopkins.
1 Gerard Manley Hopkins - básník a kněz

„Na počátku bylo Slovo, to Slovo bylo u Boha, to Slovo byl Bůh.“

(J 1,1)
     Nakolik může poetické slovo posloužit poodhalení věčného jediného Slova, nakolik na něm může pravdivě participovat a v jaké míře se může dotknout absolutní Krásy? Tyto otázky provokují lidského ducha k exodu hledání odpovědí a za průvodce nám má posloužit jezuitský kněz a básník Gerard Manley Hopkins. Člověk se nestává básníkem teologicko-metafyzických témat proto, že se ve smyslu odmítnutí nepatřičností světa utíká k nadčasovým tématům, ale je to otázka vyvolení, oslovení z Boží strany,
 pokud se umělec nechá oslovit doteky milosti a reaguje na ně poetickým slovem, nestaví věž   z „metafyzické“ slonoviny, ale vstupuje do živého vztahu, kdy básníkovo slovo může svědčit o Slovu jediném. Dialogická otevřenost dává prostor Duchu svatému, který procházeje duší básníka může promlouvat jeho ústy. Chceme sledovat „zápas                o s/Slovo“ Gerarda Manley Hopkinse jako typologického reprezentanta „člověka teopoetického“. 
1.1 Kontrastnost osobnosti

     Život G. M. Hopkinse je protepán mnoha kontrastními momenty: syn rigorózní anglikánské rodiny odhaluje krásu křesťanství a oficiálně přestupuje do katolické církve, inovátorský umělec s nespoutanou fantazií vstupuje do jezuitského řádu s přísnými pravidly budovanými po staletí, originální básník s revoluční formou poezie pálí své dílo jako symbolický akt nového počátku, muž vytříbené vzdělanosti (teologicky a filozoficky fundovaný filolog, profesor latiny a řečtiny) se angažuje       pro nejubožejší chudáky (působení v Liverpoolu, Glasgow), člověk trpce zkoušený několikaletým utrpením temné noci ducha umírá se slovy: „Jsem tak šťasten, tak šťasten“.
 

     V jeho osobnosti se prolínají dva světy zdánlivě nesourodé – asketické území teologie s kořeny hluboce vnořenými do jezuitské spirituality na jedné straně a poetický svět bohaté imaginace, úžasu z krásy na straně druhé. Ovšem když promlouvá Hopkins–teolog, není vyloučena možnost, aby také Hopkins–básník nechal zaznít krásné slovo. Hopkins však jde ještě dále, propojuje oba světy v prostoru teopoetické estetiky             a metafyziky básně. Vrací poezii její původní účel. Jak podotýká Solovjov,
 básník byl v pradávných časech lidstva prorokem,
 poezii vládla náboženská idea a umění sloužilo bohům, s postupem času se umění osamostatnilo a oddělilo od náboženství, samo umění se stalo božstvem a modlou.
 Chceme sledovat snahu Gerarda Manley Hopkinse           o návrat k „autentické“ řeči poezie, opětného postavení básníka do role proroka, který zvěstuje dimenze lidství (mezi nebem a zemí)
 a  dochází k syntéze, nalezení základní ideje bytí (implicitně tedy i umění).
     Dříve, než se pokusíme nastínit, jakým způsobem Hopkins k této syntéze dospěl, je nutno proniknout do ontologie Hopkinsovy poezie postavené na pilířích, kterými jsou originální pojmy: sprung rythm, inscape a instress.

1.2 Ontologie řeči
     Hopkinsovu poezii je možno označit za revoluční, ne však obsahem, ale způsobem psaní, řeč není již pouhým prostředníkem přenosu myšlenky či dojmu, ale stává se subjektem umění.
 Na filozofické úrovni Hopkins chápe a vztahuje jazyk k existenci, zastává názor, že jazyk je neodlučitelně spjat se způsobem bytí věcí, že je schopen „dotýkat se“ reality. Na rozdíl od všeobecně přijímaného názoru viktoriánské éry, že subjektem je člověk, který uchopuje vnější svět jako objekt a jejich vzájemný vztah je předmětem filozofických debat,
 Hopkins rozvíjí myšlenku presokratika Parmenida, jenž ve své básni
 vysvětluje údiv jako čiré bytí existence. Hopkins vybudoval svou vlastní ontologii řeči (poezie) na základní tezi, že „bytí je“ a o čemkoliv lze s určitostí říci jen to, že „je“.
 Tento názor probleskne například v jeho básni Ribblesdale: „Země, sladká země, (...) jazyk pro řeč, srdce pro vzdech, oči pro pláč nemáš, umíš však být, jen být a dlouho svědčíš tak.“
 
     Pro Hopkinsovu poezii je zásadní autenticita řeči, která je součástí bytí a je uzpůsobena k manifestaci údivu nad bytím. Řeč je bytí, říká Hopkins,
 dokáže jít        za fenomén a zjevit, čím skutečně je, bytí, jež není závislé na subjektivním vnímání člověka, i když právě člověk dokáže toto bytí vyjádřit řečí. Nejde však o subjektivní zážitek, o význam zhlédnutého, ale ono samo je významem, jeho bytím.
 Tak Hopkins „pozorovatele“ hledá: „Svět drží mocným ramenem, tak hovoří azur horstev, hříva hřebce i sladkost fialek. To vše, to vše dávno je zde, pozorný divák jen chybí. Až ti dva se potkají, srdce se rozhoří, směle, směleji křídla srdce strhne strmý vzlet a vrhne vstříc, vrhne Mu k nohám sebe i zem!“
 Setkání je příslibem nalezení spojující základní ideje – Boha, který sám o sobě vypovídá: „Já jsem, který JSEM.“
 
     Hopkins se snaží nalézt poetickou formu, která rozpoznává bytí, v tom tkví i jeho zaujatost pro onomatopoickou stránku jazyka, vyjadřuje jeho touhu po jazyce, jenž může dosáhnout až k individuálnímu bytí, poetické slovo, jež může konstituovat            a uchovat přítomnost bytí. Pomocí jazyka a řeči se skutečnost člověku odkrývá, řeč sama je nositelem tajemství i klíčem k jeho rozumění. Problematiku ontologizace řeči,         ke které Hopkins směřoval, rozvinul později v celém propracovaném systému Martin Heidegger, z křesťanského pohledu (řeč jako dar od Boha) především Hans-Georg Gadamer a Gerhard Ebeling.
 Přítomnost bytí v řeči se objevuje především v původním mluvení: básnění. Pro důkladné pochopení ontologie poezie Gerarda Hopkinse je zapotřebí osvětlit dva nejvlastnější básníkovy pojmy: inscape a instress.

1.2.1 Inscape

     Pojem inscape
 je klíčem, jenž otevírá skryté petlice Hopkinsovy poetiky, představuje vnitřní podstatu, jedinečnost a individuálnost, osobitost jakékoliv věci.    Pod vlivem Johna Ruskina
 nejprve hledá obecnou formu spatřeného (čím se liší jeden druh od jiného), čistou ideu této formy a podmínky jejího rozvoje a následně soustřeďuje pozornost na individuální formu (odlišnost jednotlivých objektů stejného druhu), to se mu stává také východiskem pro pojetí krásy, protože inscape odkazuje     na krásu.
 
     V době studií v Oxfordu objevuje Hopkins myšlenkové bohatství středověkého myslitele Dunse Scota,
 zvláště jeho chápání jedinečnosti bytí, setkává se s dnes již běžně používaným scotovským pojem haecceitas (v českém prostředí se využívá také synonymní totost), pokud ho Hopkins překládá, tak jako this-ness.
 Byl Scotovou filozofií natolik okouzlen, že říká: „Když jsem vnímal určitý inscape nebe nebo moře, myslel jsem na Scota.“

     Haecceitas označující jedinečnou kvalitu objektu, vlastní bytí přebývající uvnitř předmětu a dávající mu jeho identitu, odhaluje jeho fundamentální božství, kterému Hopkins věnoval primární pozornost ve své poezii. Jedná se o existenci, která je zakoušena mnohem hlubším způsobem, než je naše každodenní uvědomování si        bez empatie, je zakoušena intuitivně, ne racionálně – pravdivý inscape.
 „Tak i každá smrtelná věc jedno a totéž jen dělá: dělí se, sdílí v tom, čím uvnitř je, své vlastní JSEM hlasitě hlásá, hláskuje a křičí: Co dělám, to jsem já, proto tu jsem!“
 Projevuje se právě v činnosti. Pokud se inscape chce učinit zjevným, projeví svůj instress. Inscape může být objeven detailním pozorováním objektu a korespondujícím vnímáním účinku tohoto inscapu, což je instress. Inscape je objektivní realita, která existuje nezávisle               na pozorovateli, zatímco instress je částečně odpověď pozorovatele a částečně síla bytí spojující objekt a pozorovatele.
 Cílem poezie je pro Hopkinse právě inscape.
 
     Hopkins rozvinul pojetí inscapu do teologického rozměru, nepřemýšlí o inscapu stvoření jako o principu jeho organizace, ale jako o přináležitosti organizující síly, jež je vyjádřením Boží účasti v něm.

1.2.2 Instress 

     Termín instress Hopkins vytvořil z potřeby označení vnitřní síly, která činí bytí smysluplné, bez této energie by se bytí rozmělnilo na bezúčelný proud. Je to akt emocionálního poznání, kdy bytí předmětu je vnímáno v konkrétním momentu.
 Je zajímavé, že oba termíny jsou někdy používány jako podstatná jména, ale také jako slovesa, nesou ideu aktualizace, přivádí k bytí.
 K termínu instress dorůstá                  od počáteční mechanické energie (stress), kdy fyzikální síly ve svých způsobách tepla, světla, zvuku atd. jsou schopny vzájemné proměny, jsou tedy jen různými formami téže energie, abstraktní kvantity, jež zůstává neměnná. Stává se sjednocujícím principem bytí. Hopkins obnovuje jednotu stvoření skrze dynamický princip energie a směřuje ho znovu k Bohu.
 V řeči poezie je nejčastěji zobrazena pomocí hydrodynamické analogie: proud, studna, zřídlo, pramen, nekonečné bytí Boha se zjevuje skrze obraz oceánu.
 Přidaný prefix tvořící hopkinsovský termín instress signalizuje, že toto proudění je konfrontováno s jiným principem, který působí recipročně a vtahuje ho dovnitř (či táhne dopředu)
 a individualizuje ho. V zásadě nese tento termín dva esenciální významy: jednak vyjadřuje sílu udržující inscape objektu, jednak prožitek či dopad inscapu na pozorovatele objektu
 (příčina se podivuhodně snoubí s důsledkem). Instress se stává aktivním principem, jenž vnější objektivní hmotnou skutečnost přetváří na vnitřní a subjektivní. Podle Hopkinse Bůh naplnil svět určitou „rytmickou (rýmovou) kapacitou“, jež umožňuje imaginaci člověka, jeho kapacitě instressu, uvědomit si božsky ustanovený instress světa. Podle básníkovy vize rytmus a souhra jazyka ideálně reprezentuje rytmus a soulad božího stvoření. Napodobením instressu může básník zachytit moment, kdy imprese uskutečnila svůj objekt. Tato idea je jedním                   ze základních kamenů Hopkinsovy teologické estetiky.
 Šifry inscape a instress jsou mosty mezi bytím, věděním a vyslovováním.
     Metafyzika a poezie se setkávají, protože právě slova mají nezaměnitelnou a jedinečnou schopnost nést svědectví o instressu světa a oslavovat krásu inscapu.
 Před umělce je kladen náročný úkol: zprostředkovat nejen inscape, ale i morální a estetickou energii objektu, jeho instress. Inscape je zaměřen především na „vidění“, zatímco instress je povahy vnitřnější, je odpovědí Božího umělce, jež se stává zřetelnější, nakolik je objekt pravdivě viděn. Umělec jako by „cítil“ instress spatřeného jako Boží plán ležící za jeho inscapem a vnitřně odpovídá vyjádřené božské vůli, uznává ji a podřizuje se jí. Umění je proto podstatně více, než jen věrohodné zachycení spatřeného, je také vyjádřením božské energie a záměru a následné umělcovy odpovědi.

1.2.3 Sprung rytmus a jazyková originalita
     Gerard Manley Hopkins navazuje na předešlou poetickou tradici a zároveň stojí v jisté opozici vůči ní. Walter Ong
 tvrdí, že Hopkins odkryl tradici v anglické poezii, která je starší a silnější než soudobá poetická tradice Hopkinsových současníků, odhalil rytmus, který byl neustále inherentně v jazyce přítomný, pouze potlačen uměle udržovanou tradicí, „nalezl“ sprung rytmus v řeči, kterou slyšel okolo sebe, jinými slovy použil rytmus řeči jako východisko pro svůj sprung rythm.
 Sprung rythm, to je arytmie slova a srdce jako podklad poezie, kdy systolicko-diastolická pravidelnost je nabourána silným prožitkem, úžasem.
     Hopkins vychází ze současné, běžné řeči (current language), jež odmítá archaismy, zahrnuje i neformální, hovorové a geograficky-dialektové varianty slov a především má svůj specifický rytmus.
 Uvolněná syntax hovorové řeči mu dává volnost okamžité emotivní komunikace ve verši.
 V básních nalezneme věty bez subjektu či predikátů, výpovědi, jež začínají otázkou a končí povelem, přerušované exklamace, nedokončené větné struktury, hovorové opakování atd. Hopkinsova poezie je plná zvolání a doprovodných citoslovcí: „Dívej se na hvězdy, hleď výš, hleď na nebesa!“
 „Divá krása, smělost, čin, ó, vzduch a pýcha perutí v jednom!“
 Slovesa v imperativu jsou typičtější pro dialogy dramat a románů pro snahu imitovat mluvenou řeč. Hopkins hovoří o zvýraznění (zintenzivnění) této hovorové řeči (heightening), nemá ovšem       na mysli jen emotivně-afektivní jazykové prostředky, hovorová řeč je ostatně afektivní sama o sobě, patří sem Hopkinsovy inovace dikce – rytmické, fonetické, syntaktické či lexikální, jež nachází svůj model právě v „běžné“ řeči. Hopkinsovy myšlenky a slova veršů jsou opravdu „zvýrazněny“ v nevšední intenzitě a bohatosti, protože básník sám byl  precizně pozorný pozorovatel. Jeho deníky svědčí o zkoumání různých dialektů, zaznamenávají série slov, o nichž předpokládal, že jsou etymologicky spřízněny přinejmenším v obecném významu nebo fonetickou asociací.
 Poznamenával si slova vhodná pro určitý literární záměr, spekuluje o obrazných názvech přírodních fenoménů (nejčastěji botanických). Od mládí ho přitahovalo zkoumání jazyka a přírody, zvláště díky inspirativnímu vlivu Johna Ruskina a skupiny prerafaelitů.
 Hopkins odmítl soudobou etablovanou tradici a podnítil reformu poetické dikce. Jde o „kontradikci“     ve dvou polohách, prvotní „kontra“ bychom mohli chápat ve významu básníkova protestu proti danému, jeho příkon k „obyčejné“ řeči, na druhé straně jde o rozpor v Hopkinsově pojetí samotném. Zdůrazňuje-li běžnou řeč, nepřijímá ani „simple poetic diction“ (prostou poetickou dikci), naopak jeho vlastní vyjadřování má podobu jazyka hutného, eliptického a komplikovaného.

     Hopkins byl posedlý principem rýmu, od rýmu souhláskového a samohláskového, přes úvodní a koncový, po vnitřní. Byl fascinován skutečností, že jedno slovo může evokovat druhé, že může odrážet zvuk jako ozvěna nebo se rýmovat se slovem stojícím před ním. Byl živen úžasem z „vůně či chuti“ každého slova, z jeho charakteristické zvláštnosti. Snad pod vlivem ignaciánského zapojení všech smyslů do exercičního rozjímání sytí Hopkinsovu poezii multiplikace smyslových impresí: „Zvolené ticho, zpívej mi, zněj v uchu, tluč do jeho bran, (...) Umlkni ret, buď krásou něm (...) tam tryská výmluvnost tvých vět. Vnořte se, oči, v dvojí tmu, vnímejte nestvořený jas, (...). Patro úst, sídlo chuti mdlé, nechtěj být vínem svlažené. (...) Nozdry, váš bezstarostný dech, jímž pýcha dme se neklidně, (...)“
 S nimi soupeří netypické složeniny, brilantní  i nepřijatelné.
 Pravděpodobně ani John Keats, anglický romantický básník a mistr poetických složenin, by si nedovolil nechat srůst slova v étericky odvážné Hopkinsovy složeniny typu „Miracle-in-Mary-of-flame“.
 Syntaktické inverze a vsunuté konstrukce, ač racionálně pochopitelné, se často jeví úmyslně excentrické.
 Verše jsou prosyceny bezeslovesnými a nedokončenými větami, pravidelně plynoucí výpověď je často přerušena vášnivou otázkou či zvoláním, verše působí až agramaticky.
 Originalitu Hopkinsových veršů zvýrazňují nekonvenčně premodifikované fráze,
 záliba v umísťování slov do pozice, kdy je jejich gramatická funkce ambivalentní či zvláštní. Hopkins „dýchá“ svobodně i v oblasti gramatiky, dlouhé vsuvky, dvojznačné slovní druhy, vynechávání gramatických slov a kontrastní redundance, předložky        na konci verše, to vše ostře narušovalo lingvistické dekorum doby. Význam a estetický dojem, který není svázán literou, tak opravdu připomíná řeč, kterou básník slyšel kolem sebe, ve svých situačních odstínech i obecnosti. Jeho detailní pohled na prosodii, rým, aliteraci a další záležitosti dikce je (kromě jeho nesčetných deníků a dopisů) ukotven v hutných poznámkách k přednášce Rhythm and Other structural Parts of Rhetoric.
 Studium latiny a řečtiny v něm posílilo vědomí, že mluvený jazyk v sobě tají ozvěnu řeckých bájí, dialogů Sokratových i ciceronských disputací, byl kultivován po staletí, ovšem v paralingvistickém kontextu gest, tónu hlasu, rytmu řeči, pauz a intonace. Tam tkví „duše jazyka“.
 Hopkins vypracoval svou vlastní poetickou teorii založenou         na běžné řeči s hlavní premisou, že verš je forma řeči.
 Věřil, že sprung rhytm je základ přirozeného rytmu anglické řeči, ale také psané prózy, hudby, dětských říkanek, pranostik, rytmus inherentně přítomen již v starém anglickém verši, stejně jako v řecké a latinské lyrice.
   
     Hopkins vyvinul v rámci své teorie slov rytmický princip (the Rhyme-Principle)       a ochází k univerzálnímu rytmickému elementu (na základě etymologických zkoumání a onomatopoické stránky jazyka), který spojuje a uspořádává všechna slova a věci, definitivní praslovo (Ur-Word) se svým sjednocujícím Ur-Inscapem, tím je pro básníka inkarnované Slovo, Logos, z něhož vše odvozuje svůj původ, Kristus je Logos slov i stvoření.
 Vše se rytmizuje v Kristu.
 Rytmus a rým dávají tušit harmonii, souvislost   a vztah, Hopkins vidí svět jako prostupující se harmonii, plnou souvztažných ozvěn       a rezonancí. Protože odlišnosti a mnohosti jsou sjednoceny v Kristu (metafyzicky i slovně), ospravedlňuje tak i platnost metafor.
 
1.2.4 Fonestezie a symbolika zvuku

     Hopkinsovy verše jako „figures of spoken sounds“ mají být čteny nahlas,
 to byl básníkův akcentovaný záměr, protože slovo chce být ve svém zjevování, vytvářet „živý vztah“, odrážet tajemství Trojice a inkarnace.
 Také srdce člověka připodobňuje lůnu, jež rodí slovo analogicky k početí Slova v lůně Marie.
 Snad vycházel i ze své kněžské zkušenosti „doteku“ Boha skrze konsekrační slova (vyšší možnosti snad lidská řeč už nemůže dosáhnout).
     Filologická studia vdechla život Hopkinsově poezii. Když při svých častých pozorováních přírody zkoumá charakteristické vzory květů, listů, oblak či stromů, naslouchá také „hlasu“ venkova, nekonvenčnosti hovorové řeči a dialektů. Pozorování jazyka je pro něho stejně přirozené jako vnímání barev na polích, jako „the weeds and the wilderness“,
 živá variantnost jazyka obohacuje inscapy světa. Hopkinsovo etymolgické zkoumání vede k vytvoření osobitých onomatopoických teorií, teorii ozvěny, monosylabického původního základu slov, ale především řešení vztahu „zvuku“ slova a jeho významu.
 Sugestivnost zvuku, jež je silně ovlivněna onomatopoickými prostředky, vidí Hopkins jako kontinuální proces, v němž platí univerzální principy, které jsou konstantně opakovány, ovšem vždy svěžím způsobem. Dochází tak k zásadní teorii symbolismu zvuku (sound-symbolism) neboli fonestezii
 (phonaesthesia). V zásadě se jedná o skutečnost, že kombinace speciálních zvuků, tedy i charakteristické skupiny hlásek, vyjadřují pohyb, náladu, velikost, vzdálenost či jiné vztahy, a to Hopkins vnímal jako permanentní princip jazyka.
 Básník je zcela pohlcen sémantickou sugestivností slova, hledá asociace s tvary, strukturami, křivkami a spirálami, sensorickými impresemi doteku, zvuku a spatřeného, současně se pokouší odkrýt souvislosti angličtiny a jiných jazyků s předpokladem, že zvuková příbuznost může zahrnovat i významovou.
 Onomatopoický přístup k jazyku je formou diatonismu. Slova mají svou autonomii, ovšem existují v určitých „intervalech“ jiných slov tak, že vytváří finální harmonii – zvukovou i významovou. Diatonický přístup k jazyku je souběžný s Hopkinsovým diatonickým přístupem k fyzické realitě v kontemplaci zjevně „chromatické“ přírody založené na proudění. Básník ji vnímá jako tok nestálých a proměnlivých impresí a snaží se objevit fixní body uprostřed proudění fenoménů, chromatická kontinuita světa a slov může být uspořádána do diatonických intervalů jako hudební škála (uspořádání impresí jako tónů do harmonického akordu).

1.3 Poetická tvorba G. M. Hopkinse

     V čem spočívá specifičnost poezie Gerarda Manley Hopkinse? Nejvýstižněji charakterizují jeho poezii přívlastky: inovativní, divergentní, nezávislá, svérázně originální i méně lichotivé: excentrická či komplikovaná. Hopkins si udržel svou specifickou originalitu a kreativně-koherentní náběh nehledě na kritiku a „rozladěnost“ čtenářů. 

     Fascinace jedinečností každé věci, člověka, stvoření je inspirací Hopkinsových básní, pohnutkou pro snahu o zachycení této jedinečnosti stvoření do slov.
 Princip individuace každé skutečnosti, Scotovo a posléze i Hopkinsovo haecceitas přivádí k personalismu. Pro Hopkinse bylo slovo stejně individuální jako jakákoliv jiná věc, mělo své self jako každý objekt
 a byl tak zanícen pro inscape slov, že neskončil s pátráním, dokud neznal slovo jako self. Vztah mezi slovem a věcí jistě není náhodný, snad básník vycházel z biblického předpokladu, že Bůh dal člověku (Adamovi) privilegium „pojmenovat“ všechno stvoření.
     V současné době se kritici neshodují, zda byl Hopkins „viktoriánský“, „romantický“ nebo „modernistický“. Hopkinsova poetická tvorba představuje jakousi syntézu všech tří kulturních proudů. Hopkins je jistě „viktoriánský“ v mnoha svých přístupech, sentimentu, zbožnosti, ovšem nehledě na spřízněnost s Ruskinem a prerafaelity Hopkinsův pohled na přírodu je blízký počáteční fázi romantismu a jeho vztah k jazyku zase naopak k jeho finální fázi plynule přerůstající v modernismus.

     V poezii Gerarda Manley Hopkinse zaznívá dávná tradice anglických bardů Johna Miltona, Williama Shakespeara,
 Johna Donna, jeho lingvistické přístupy a zájmy jsou však odlišné, dokonce se distancuje od způsobu pozvednutí jazyka u Shakespeara          a Miltona.
 Svým zájmem o filologii historickou a komparativní inklinoval ke skupině medievalistů, ale neztotožňoval se s nimi,
 ovšem ani s přírodní lyrikou jezerních básníků, ač mu byla blízká.
 Hopkins vytvořil svůj naprosto osobitý styl živený enthusiasmem pro „zázrak“ jazyka a jeho variantnost stejně jako úžasem z divů přírody. Slova vyslovená kováři, farmáři, námořníky jsou nasáklá vůní a atmosférou jejich řemesla, tak mají „vonět“ i slova básníků, „dýchat“ unikátností zážitku a vnitřních vhledů, ovšem jazyk zůstává prostý a neafektovaný.
 Hopkins se nesoustředí              na samotný statický objekt pozorování, ale na jeho vztahovost, změnu a metamorfóznost. Snaží se dohledat slovo nejvýstižněji zachycující přítomný inscape.  Ze své spirituální zkušenosti intuitivně hledá slovo, které nejpravdivěji (pak                    i nejvýstižněji) participuje na věčném Slovu (je jeho anamnézí),
 jež je ve své podstatě založené na vztahu. 
     Hopkinsova individuálnost však byla unikátní, autonomní a originální v takové míře, že soudobá společnost byla ještě příliš nezralá, aby ji pochopila, tato nevšední poezie nebyla za básníkova života publikována a přijata. Hopkins natolik kultivoval svou uměleckou nezávislost, která ho vystavila osamělosti, izolaci a nepochopení, že vtiskl své poezii jakýsi melancholický emblém.
 Stal se výjimečným umělcem, který si je schopen udržet svůj specifický směr umění a kreativní koherenci i přes nepřijetí publikem.
2 Akcentované motivy a analogie v poetické tvorbě G. M. Hopkinse

     Každý básník si volí svá privilegovaná témata, která nejvíce poutají jeho srdce a mysl, a proto sytí i jeho poetickou tvorbu. Chtěli bychom se nyní věnovat nejvýraznějším motivům Hopkinsovy poezie, které jsou v jeho díle zřetelně čitelné.
2.1 Krása
     Hopkinsova fascinace krásou zabírá obsahově největší plochu jeho poetické tvorby, prolíná do většiny nejcennějších básní. O tom, že ho otázka krásy poutala již od mládí, svědčí jeden z jeho prvních spisovatelských pokusů - spis O původu krásy,
 jeho pohled je ještě výlučně filozofický pod silným vlivem platonismu. V době, kdy se jeho současníci zaobírali krásou romantickým způsobem, Hopkins vychází ze svých teoretických koncepcí vnímání stvoření a formuluje svoje vlastní estetická kritéria. V eseji mu jako vzor spontánnosti i souměrnosti
 posloužil kaštanový list, jenž v sobě objímá uniformitu i mnohost, shodu i odlišnost, symetrii i asymetrii, stejně tak krása je jednotou v mnohosti, syntézou symetrie i pestrosti, pravidelnosti i rozmanitosti, proto Hopkins může shrnout ideu krásy přírody ve vyjádření, že veškerá krása může být připodobněna rýmu, protože i rým v sobě slučuje princip pravidelnosti i individuální nepravidelnosti,
 princip poezie vnímá v úzkém sepětí s krásou přírody. 
     Jasný směr jeho chápání krásy dal až příklon ke křesťanství. Nejprve je jeho citlivý duch uchvácen krásou přírody, jako kněžská starost o člověka ho vede k odkrývání vnitřní krásy člověka, ovšem po své konverzi už vždy směřuje k oslavě krásy Stvořitele, která se ovšem právě skrze přírodu a „tvář“ člověka zjevuje. Hopkinsovy estetické principy zůstávají zachovány, obsah jeho poezie je však teologizován, krása je neustále zásadním tématem, ale nyní je vnímána ve spojitosti s náboženskou zkušeností.
 
     Krása přírody je mistrným způsobem zachycena například v básni Moře a skřivan. V kontrastu šumění moře při příboji a písně skřivana nad ornicí, jenž „klubko prudce svěžích trylků rozmotává, nit křehce jiskřivou divé vřeteno spřádá, střásá déšť hudby, až není co sypat z výšin“,
 si básník uvědomuje, jak člověk – vrchol a koruna života – ztratil svůj původní půvab, vzlet a zanícení. „Zlomené dílo nám dolů drolí se dál v poslední lidský prach, v prvotní lidský kal.“
 Člověk, který měl být vrcholem krásy stvoření, je zahanben čistotou méně dokonalého stvoření (kdy moře a skřivan jsou jen jeho reprezentanty), „v nich zvoní hrany za náš plytký, padlý svět“.
 
     Co je však krása přírody v porovnáním s živým tvorem, s originální tváří živenou tepem lidského srdce a obdarovanou schopností milovat. Krásu člověka chápe dostojevsky,
 tedy především jako vnitřní krásu duše. „Co je srdce? Jako když vzlétne pták, co temnotou i dálkou cestu domů zná, jemný tep i nespoutanou samohybnost má, (...) Přívětivé srdce, toť víc, než hezká tvář, ta krása výrazu, ta jasnozřivá zář duše vykoupené v posvěcující milosti...“
 Člověk je vyzván k niternému obrácení, které by mělo být zážehem obrácení k Bohu: „Jdi dovnitř, domů, k sobě, tam ti hasne plamen, nejdřív pod klenbou srdce oživ jej, ať svíce tvá vzplane. Uveď v čin touhu duše, kde jsi pánem!“

     Krása přírody se má zrcadlit v lidských očích, pro něž byla ostatně stvořena, dokud je člověk vnitřně slepý, dokud je nepozorným divákem, nemůže svého ducha pozvednout. „Dívej se na hvězdy, hleď výš, hleď na nebesa! Hleď na ten národ z ohňů, jenž osídlil vzduch, třpyt hvězdných měst a jiskřivých citadel kruh, jak oči skřítků žhnou démanty ve tmách lesa.“
 A básníkova vlastní odpověď? „Procházím polem, zvedám oči, zvedám srdce své, sbírám klásky v poli slávy Spasitele svého. Ach oči, srdce mé, čí jiný vzkaz než jeho uchvacuje vás v pozdravech lásky tak závratné. Svět drží mocným ramenem, tak hovoří azur horstev, hříva hřebce i sladkost fialek. To vše, to vše dávno je zde, pozorný divák jen chybí. Až ti dva se potkají, srdce se rozhoří, směle, směleji křídla srdce strhne strmý vzlet a vrhne vstříc, vrhne Mu k nohám sebe      i zem!“
 A bolestně častá odpověď člověka? „Ach, jak srdce stárne, vadne, zůstává k těm jevům chladné.“
 Balvany nevšímavosti. „Svět je až po okraj pln Boží skvělosti, vydává třpyt jak chvějící se lístky zlatých třásní, (...) Proč lid šleh toho prutu necítí? (...) Přesto je příroda bezedná dodnes, nejsladší svěžest na dně ukryta je v ní, ač světlo poslední nám západ odnes, zas jitro svítá, hleď, jak hnědne obzor východní.“
 Paprsky naděje.
     Syntéza ústí do zjevování krásy nestvořeného – Boží krásy, zaznívá básníkova výzva: „Vnořte se, oči, v dvojí tmu, vnímejte nestvořený jas.“
 Spodní imperativní tón probublává vícero básní: „Zadrž kouzlo, které oblak tají, poučení od země si vem, květy k nebi oči otvírají, v jásotu povstává jarní den, i ty shoď krunýř zimy, oblékni se v jitro velikonoční!“
 Velikonoční událost proměňuje i krásu samu, „krása dosud v šatech popelavých, parfémem žalosti vonící, zvadlý květ ve vlasech rozcuchaných, ztěžklým krokem smutně tančící, plnými doušky teď už smí pít jitro velikonoční.“
 Jako by krása sama (snad přes fázi ošklivosti tváře Kristovy - „nejkrásnější z lidských synů“
 se kvůli člověku stává tím, který neměl podoby ani krásy,
 dal svou krásu za člověka a člověku) prodělala paschální očistný proces. Bůh je počátek i konec, všechno ve všem, Dárce krásy i nejvyšší míra krásy, „Bůh, jenž tesá horstva a hněte z moří světadíly, ten             i kanoucí kapku tvoří, žilkuje fialky, dává růst stromům do výšek, dovrší život vítězstvím.“
 Proto Hopkinsův obdiv ke kráse má spirituální ladění, stává se chválou Boha: „Chval Boha všechno pestře zbarvené, oblaka červánků, strakatá kravička, růžové tečky na ploutvích pstruhů, křídla pěnkavy, kaštany v žáru žhavené, kraj plotů s pásy pastvin, meze, políčka, (...) Za vším je Otec, bez proměn nádherný, jen On! Před ním se skloň!“
 O co intenzivnější musel být dotek Krásy pro Hopkinse-kněze, který se paschálního tajemství „dotýkal“ denně, proto krása stvoření je pro něho zakotvená v Kristu a stvořitelsko-zprostředkovatelská funkce věčného Slova je nejhlubším základem pro teofanickou vlastnost stvoření, která se realizuje i vyzařováním krásy.
 Jde o přerod od epifanie k teofanii, Hopkinsova teologie se utváří až po smyslovém zaujetí krásou světa, zaujetím tak intenzivním, že vyžadovalo nová slova a nové metrické formy, aby byly schopny vyjádřit tuto sílu jazykem.
 Za veškerou nádherou   a zázrakem světa stojí její Stvořitel, jehož mistrovství má být zdůrazněno i vtištěno         do duše člověka, důvodem chvály i skrze řeč poezie.

2.2 Naděje 
     Aby se obdiv ke k/Kráse nestal jen romantickým sentimentem, prubířským kamenem jsou hlubiny utrpení, které prověří ryzost zakoušeného.
 Hopkins v této zkoušce obstál, přestože prošel temnou nocí několika roků nesmírného vnitřního utrpení. V básni Bdím, pohřížen... se básník pokusil zachytit svůj vnitřní stav:  „Bdím, pohřížen do hřívy tmy, dnem opuštěn. Těch hodin, protrpěných tmoucích hodin! Ach, kolik cest, mé srdce, vzlyků, vidin máš projít, do dna pít, než úsvit přijde sem! Svědčím ve vlastní při. Kde mluvím o hodinách, myslím tím roky života. V trýzni a lkaní bezpočtem výkřiků posílám mrtvá psaní nejdražšímu, jenž, běda, skryl se ve tmách.“
 V tomto období (několik posledních let jeho života) vytryskne z vnitřního zdroje básníkova utrpení ta nejkrásnější a nejhlubší poezie, nejhodnotnější proto, že Hopkinsovo utrpení je neustále neseno nadějí a důvěrou v Boha – i přes stíny Getseman prosvítá vítězství velikonočního jitra. Ve Zmrtvýchvstalém nachází vnitřní sílu nepodlehnout temnotám, proto může zvolat: „Ne, nebudu, útěcho v hnilobě, Zoufalství, tebou se sytit! Či rozplétat poslední zteřelé provazce lidství v sobě, křičet ze dna sil: Už nemohu! Vždyť zde mohu dál doufat, jitro vyhlížet, nechtít nebýt sebou!“
 Básník se slitovává          nad svým vlastním srdcem, když přes všechnu neútěchu spoléhá na Boha: „Hmatám   po útěše, nadarmo a ve tmě, (...) Duše, ty sama, pojď, vzchop se, ubohá, radím ti, vysmekni se z chmur, obrať myšlenky na chvíli jinam, zasaď kořínky útěchy, přej radosti, jež Bůh ví, kdy Bůh dá, vzklíčí jak obilí. Jeho úsměv tě zří, je milý, ne zlý, v náhlé chvíli jak slunce v horách vydá jas a ozáří tvou míli.“

     Motiv naděje jako kontrapunkt k pocitu zoufalství zaznívá i v rozsáhlé básni Olověná a zlatá ozvěna, přestože není přímo součástí tzv. „temných sonetů“. Zoufalství, zmar a beznaděj i pomíjivost krásy (tématicky je tato báseň spjata i s chápáním krásy) symbolizuje olověná ozvěna, která provokuje: „ (...) jak zachytit krásu, stisknout            a podržet krásu, jež uniká, mizí, míjí? (...) Ne, není nic, nic není, ach ne, nic tam není, nemůžeš dlouho být, čím jsi teď, takzvaně krásný (...) moudré je vše vzdát, zoufat si včas. (...) Tak začni už, začni zoufat. Ó, nic nikde není, ne, ne, nikde nic. Začni zoufat, zoufej, zoufej, zoufej, zoufej, zoufej, zoufej!“
 A hned se principem echa ozývá odpověď zlaté ozvěny (princip božství) : „Doufej! Něco tu je, ano, mám to (...) tam někde, tam jinde, tam je, ach, ano, vím o jednom jediném (...) řečiště větrem zčeřené, nad jitra zář jasnější tvář, květ krásy, kadeř krásy, ach, tak střelhbitě prchavé, neprchne již a pevně vsazeno do nejněžnější pravdy.“
 Tato báseň reprezentuje také Hopkinsovo hudební vnímání, zajisté spjaté i s dříve zmíněnou symbolikou zvuku, jeho verše jsou často zahuštěny nejen hudební terminologií, ale sama poezie je srovnávána s hudbou.   
2.3 Analogie hudby
     Hudební terminologie se v díle Gerarda Manley Hopkinse frekventovaně objevuje v ontologickém kontextu. Individuální bytí člověka je analogováno k tónu, určenému svou výškou a rozlišenému od tónů ostatních. Čím více se člověk přiblíží k původní podstatě světa, tím více se sdílí se stvořením jako struna, která rezonuje současně v celé škále tónů v souznění.
 Pro Hopkinse je harmonie životodárná, představovaná často obrazně v soustředných kružnicích (jako když se zvuk rozlévá od svého zdroje do všech stran), jejich středem je nalezená dominanta básníkova života: Bůh – Láska.
 Dominanta je také hudební výraz, který označuje pátý tón diatonické stupnice nebo souzvuk na něm postavený, je jednou ze základních harmonických funkcí. Hopkinsův model harmonie je tedy teocentrický. Bůh (Slovo, Láska) je jeho nalezenou „autentickou kadencí“, ovšem kadence předpokládá hudební sekvenci, která jí předcházela, tedy metaforicky proces hledání.
     Báseň zásadního významu pro tuto oblast zkoumání je v českém prostředí dosud nepublikovaná Let me be to Thee as the circling bird.
 Hopkins ji píše v době tápání na pomezí filozoficko-náboženském, na sklonku konverze ke křesťanství, jeho názory jsou ještě silně ovlivněny pythagoreismem, filozofickým učením z období před striktním oddělením umění, vědy a filozofie, jehož stoupenci si povšimli matematického základu hudby na základě porovnání délky (napětí) struny a vzešlého zvuku. V hudbě jako by sám Hopkins nalezl harmonii sjednocení matematické racionality a logiky s emocionálním a estetickým afektem.
 Když zkoumá významy slov, především onomatopoickou strukturu skupiny příbuzných slov, chce je slyšet jako hudbu, tak vnímá např. flick, fillip, flip, fleck, flake
 jako gradaci sdíleného principu zvuku           a významu, jež mohou být popsány pomocí analogie s hudební stupnicí.
 Ve vztahu k tónu uvažuje o těchto blízkých slovech jako o skupinách s harmonickými vztahy. Hudební analogii stupnice uplatnil také na sousední samohlásky, na skupiny slov v rýmu, dokonce i na popis barev v přírodě, tak může básnit např. o „akordu barev lilií“
 nebo popsat efekt „fialových tónů jezera“.
 Jako vidí analogii mezi hudbou     a zvukem či významem slova, vidí ji i mezi přírodou a jazykem, izolovaný zvuk či slovo (stejně jako člověk) ztrácí svůj význam bez vztahu k ostatním, všechny jsou pak harmonizovány ve vztahu k absolutnímu principu, absolutní kadenci – Bohu. A každý vztah je nesený láskou: „Lásku, ó, můj Bože, Láskou Tě zvát a milovat”.
 Láska je     v básni reprezentovaná nalezeným prostým slovem, lidským jazykem, stejně jako pták  a netopýr v úvodu básně jsou pravděpodobně alegorií lidské řeči. V tomto common word slyší Hopkins svou hudbu.
 Hudba, řeč a láska jako by se staly synonymy téhož, a přece si zachovaly svou identitu, nabíhá zde paralela trichotomického rozměru Boha (logika hudby jako Otec, v jehož mysli je vše od počátku, řeč jako Syn-Logos, Otcovo Slovo, láska jako Duch svatý, všesjednocující, základní „struna vztahu“), ke kterému Hopkins právě započal svůj „vzlet“. Řeč slouží jako médium, jež nám dovoluje „uchopit“ pravdu vnějšího světa, Kristus – Slovo je prostředníkem mezi lidským            a božským. Brown odvážně interpretuje Hopkinsovo „common word“ jako metaforu vtělení Slova do prostého lidství.
 Tato idea rezonuje taktéž v básni Herakleitovský oheň přírody a útěcha vzkříšení: „Divý požár přírody jen prach nechá z nás a v ten čas staň se v nás jas a trubky hlas! Jsem náhle to, co Kristus je, vždyť on byl též, co já teď jsem a tento směšný Janek, ubohý střípek, klacek, břídil, ano ten, nesmrtelným démantem, je nesmrtelným démantem!“

    Při aplikaci analogie „délky struny a zvuku“ na přírodní (Boží kreativní akt)               i umělecké (lidská kreativita) formy vylučuje Hopkins nahodilost a hovoří o neměnných a esenciálních formách, jež jsou stejně jako noty na stupnici definovány proporcí           a vzájemným vztahem, následně pak zajišťují sounáležitost (sjednocení) s ideou v mysli. Mysl je aktivní princip schopný rozpoznat a radovat se s nalezené formy v přírodě či umění a toto rozpoznání formy není pro Hopkinse estetickou zkušeností, ale epistemologickým aktem, rozpoznáním pravdy.
 Jako odpověď absolutní pravdě zní zlatá ozvěna z básně Olověná a zlatá ozvěna, kterou sám básník označil za svou nejhudebnější báseň (snad proto, že ji původně složil jako píseň pro zamýšlené drama Pramen sv. Winifredy).
 Obě ozvěny zaznívají v kontrapunktu, zlatá ozvěna (zlato odráží původní zvuk nezkresleně, reprezentuje meditativní reflexi a slaví pomíjivou krásu v rámci Hopkinsovy křesťanské kosmologie) představuje harmonii a olověná ozvěna (olovo jako nepropustný vodič deformující zvuk na fragment, narcistická reflexe zrcadla, egoismus bez oběti pro druhého) vyznívá disharmonicky. Výkřik „doufej!“     na rozhraní obou ozvěn jako změna hudebního klíče označuje přechod, jako klíčová nota, od níž se odvíjí několik důležitých rýmů jako tonální varianty a zdůrazňují hlavní poselství básně
 - veškerá pravá krása má původ a výraz v Bohu: „Dej krásu zpět, krásu, krásu, krásu, zpět Bohu, kráse samé a dárci krásy.“
 
     Analogii „napětí struny a zvuku“ usouvztažňuje Hopkins se svobodnou vůlí člověka (svobodnou ozvěnou na Boží nabídku)
 i se svou ontologií stressu. Každé svobodné bytí má svůj vnitřní instress (jako napětí struny), který je chápán jako partikulární stupeň bytí (napětí struny) či stress a zároveň jako odpověď, expresivní counter-stress Boží milosti.
 Olověná ozvěna tak představuje pokřivené a zkažené bytí (zoufalství jako neodpustitelný hřích, odmítnutí či popření Boží milosti). Jako kontrahudba těch, kdo následují píseň Lucifera, která se soustředí na jeho vlastní krásu, zdůrazňuje jeho vlastní inscape, jako hra na varhany a nástroj jeho vlastního bytí,
 protože, jak varuje Solovjov, parodií Kristovy krásy je Antikrist.
 
3 Pojetí Boha v poezii G. M. Hopkinse

     Hopkinsovo teologické chápání je rozebráno v mnoha statích a komentářích, my se chceme zaměřit především na zobrazení jednotlivých božských osob v jeho poezii, která niternějším a osobnějším (tedy i pravdivějším) způsobem dává nahlédnout do básníkova srdce. Gerard Manley Hopkins dozrával od lásce k moudrosti (filozofická tápání)         po nalezení moudrosti ve Slově (k tomu, co východní autoři chápou jako sofiologii – sofia v logos), kdy „slyší“ melodii věčného Slova rezonovat ve všem „vysloveném“ – od krásy stvoření po lidskou řeč, nejtajemnějším způsobem pak ve vtělení božské Osoby Slova – Krista, který ovšem vždy reprezentuje i Otce a Ducha svatého.

3.1 Bůh Otec 
     Bůh Otec má v Hopkinsově poezii výsadní postavení Stvořitele a Dárce krásy, „svět je až po okraj pln Boží skvělosti, vydává třpyt jak chvějící se lístky zlatých třásní, houstne jak hutná tresť oleje vahou vlastní“.
 Především je Dárcem Slova, tedy implicitně i Dárcem poetického slova. „Za vším je Otec, bez proměny nádherný, jen On!“
 Zároveň však přesahuje všechny možné výpovědi o Něm samotném,  „Bože v Trojici jediný! (...) Zněj mimo dosah slov, jež nelze vyřknout ani: Jsi blesk i láska, vím to, jsi mráz i vroucí var, otec i milenec, jenž hýčká srdce, které zmačkal v dlani. Tmou přicházíš a s tebou nejštědřejší lásky dar.“ 
 
     Podle údajů konkordance
 se osoba Otce častěji skrývá pod slovem Bůh, ovšem je zřejmé, že na určitých místech je míněna celá Trojice nebo Kristus. Svůj postoj k Bohu Otci vyjádřil Hopkins naprosto otevřeně v básni K Tobě, Bože, Původce, se vracím, která bohužel nebyla v českém prostředí dosud publikována,
 pro ucelení Hopkinsova obrazu Otce si povšimneme tří základních linií vztahu k Bohu Otci, které nám báseň nabízí. Vystihuje základní momenty nasměrování básníkova smyšlení i cítění. 
     Jak již bylo řečeno výše, Otec je chápán především jako zdroj existence: „Poznávám Tě a nitra chvění odráží Tvé působení na mé bytí denní, očí zření Tvé svatosti zrcadlení,“
 ovšem na počátku byla komunikace, v dialogu byl stvořen svět a ve světě člověk, Bůh stvořil člověka tím, že mu dal slovo.
 Vyslovit slovo, znamená tvořit, proto je stvoření od Božího slova neoddělitelné. Pokud tedy chce Hopkins „nacházet“ Boha i cestou podrobného zkoumání stvoření (jeho krásy, funkčnosti, originality), svou činností oslavuje Otce: „celým dnem miluji proud pramenící z ruky Tvé.“
 Poznává Boží působení (v originále Boží stress) na své vlastní bytí a vidění, což vnímá jako záblesky Boží svatosti. Slovo vložené Otcem do stvoření rezonuje skrze slova Hopkinsovy poezie, nejkrásněji právě skrze verše vyznávající se z lásky k Bohu            a obdivu vůči kráse Bohem stvořené. Báseň Kéž jsem Tvým ptáčetem je plná hudby chval, vděčnosti a vřelosti lidského srdce, které touží přiblížit se k milujícímu Bohu: „Naslouchal hlasům, které zpěv povznáší a sekvencím chval v strunách nejsladších         a vím určitě, co je touhou mou. (...) Můj hlas nalezl dominantu svého rozpětí - Lásku, ó, můj Bože, Láskou Tě zvát a milovat.“
 Stejný motiv proniká i do jiných básní, což svědčí o básníkově intenzivním zaujetí touto myšlenkou: „Křídly jsem zamával, až vzlétla, vzepětím srdce přistál jsem na srdci svého Hostitele. Mé srdce jak holoubek (...).“
 Náruč Otcova v sobě objímá svobodu, útěchu, odnětí tíhy pozemského života: „Jak skřivan vnímá volání výšin v kleci smutné, i lidský duch tíhne výš ze svého domku z kostí, vzpomínka ptačí na závratný let ve volnosti i v člověku dřímá v dřině denní, než smrt ho utne.“
 „Co je srdce? Jako když vzlétne pták, co temnotou i dálkou cestu domů zná.“

     Druhou linií je podoba Boha jako Spravedlivého soudce, Smírce i opravdového Otce, jenž přijímá marnotratné syny: „Jsem špatný, však dítě Tvé, Otče, smír nechť mne obejme, skloň se blíž, vždyť vidím již - Tvou mocí něžnost prosvitne.“
 „Bože, milenče duší, ty měříš jemným závažím, doplň svým drahým tvorům vše, co schází jim, jsi mocným Mistrem, ba co víc, jsi Otcem laskavým.“
 Básník se vyznává, že nejednal vždy podle Božího zákona, ale doufá v milosrdenství, kterým Otec učí vlastní básníkovo srdce k soucitu s druhými, jde „vstříc všem bratřím, vždyť k nim patřím,       k druhům, ke všem bližním svým“.
 Právě v momentu vědomí hříchu a touhy             po smíření je zvýrazněno otcovství Boha a Jeho otevřenost, až něha a mírnost. S tím souvisí i poslední obraz Otce jako Pomocníka se zvýrazněním Jeho aktivní účasti        na pravdivém naplňování údělu člověka: „Pomoz mi jít za Tebou. Dopřej mi, ať jak Ty smím jít se srdcem soucitným.“

3.2 Kristus 
     Hopkinsova poezie je nejčastěji vázána právě k osobě Syna, Kristus je zobrazen v křehkých poetických obrazech, jedním z nejkreativnějších je dynamický obraz poštolky ve stejnojmenné básni, která je „Ježíši Kristu, našemu Pánu“ přímo dedikována.
 „Za jitra zřel jsem miláčka jitra, prince království světla, poštolku vábenou rozbřeskem barvitým.“
 Originální catch
 (zachytil jsem, postřehl jsem) odkazuje na extatický okamžik spirituálně-poetického vytržení, duchovní zážitek je následně  transformován do slov. Kristus je pro básníka „divá krása“ (brute beauty)
 – dokonalá, původní, čistá a pravá, která může nejsilněji oslovit lidské srdce, je-li pro její působení otevřené: „a srdce tepem vzrušeným mi tluče v úžasu z ptačího mistrovství!“.
 Blednoucí uhlíky básníkova srdce pohnuté či zneklidněné v okamžiku epifanie se znovu „palčivě propalují a žhnou nachovým zlatem“,
 zažehlé Kristovou výhní ohně, jež „stotisíckráte násobí strmou závrať krásy té“.
 Let poštolky, lehký       a kreativní v metaforickém zobrazení pohybu ostří brusle na ledě, působí na srdce člověka aktivně, přetváří ho jako ostří pluhu, jež uvolněně zobrací udusanou půdu.

     Ostrý obloukovitý pohyb pozvolného stoupání a prudkého klesání (Buckle!)
 má připomenout událost vtělení i nanebevstoupení, Kristus od Otce darovaný stoupá k Otci, ale znovu se vrací k člověku poután na obě strany neskonalou láskou, zastává místo prostředníka mezi Otcem a člověkem. Obraz obsahuje i motiv vzdání se (buckle under), což ve spojitosti se zmíněným „činem“ odkazuje na Kristovu zástupnou smrt na kříži.
 Rozpjatá křídla poštolky na modrém obzoru na přelomu noci a dne, Kristovy rozevřené paže přibité na kříž, pozvednutá eucharistie při proměňování – vše obsaženo v jediném okamžiku. Jakoby se identita Krista a poštolky překrývaly, jak naznačuje imperativ      ke spojení divé krásy, odvahy a činu (reprezentují Krista) a na druhé straně vzduchu, pýchy a peří (atributy poštolky), je zdůrazněna Kristova aktivní přítomnost v ontologickém okamžiku,
 jakoby vše uchopeno Kristem ještě intenzivněji zkrásnělo.
 Přesto jsou naše interpretace vždy nedostačující, co sám Hopkins cítil       ve chvíli, kdy psal tyto verše, může jen částečně poodhalit báseň sama. Také Hopkinsovo vnímání Kristovy krásy podléhalo tříbení. Zatímco v roce 1870 poznamenává, že Kristovu krásu můžeme vyčíst z nádhery lučního zvonku, o čtyři roky později svůj pohled „pozvedá“ a Kristus, v němž má veškerá krása domov a k němuž se vždy navrací, se skrývá za oblohou osetou hvězdami,
 „za plamenným plotem má dům ženich, Kristus, sám Kristus s matkou svou a všichni svatí!“
 
     Je to ovšem i náročné téma utrpení, které poutá Hopkinsovo teologické i poetické smýšlení. Jedině Kristova čistá oběť může dát smysl i utrpení nevinných, pokud vryje svá šarlatová stigmata do všech, kdo mu patří, „až času dojde dech, věno jim dá, nejdražší jaké může“.
 To je také předmět básníkovy naděje, ovšem člověka čeká ještě dlouhý boj – především se sebou samým, „Kristus i s mučedníky svědčí světu, že vnitřní boj, meč, požár okem nelze zřít,“
 ovšem „úder a rána (...) jsou očistné, srdce v nich měkne, roztává.“
 Nesporně bylo jedním ze záměrů Hopkinsovy poezie posílit v člověku důvěru, že ve svých vnitřních zápoleních není sám, „Viz Krista! On, náš král, zná válku, dost si vojny užil.“
 Člověk přes clonu utrpení často nespatří, že mu má být požehnáním a jákobovsky
 bojuje se samotným Bohem, stejnou zkušeností prošel        i Hopkins: „V ten rok, v tu noc hoře já, chudák, ve tmách zápasil (můj Bože!) ach, s tebou, můj Bože!“
 „On, jediný Kristus, Hlava, Král, On sám, v krajní nouzi, do níž ji svrh, jde, léčí s něžnou péčí, udělá, udílí, sdílí, živých i mrtvých Pán, upevní moc, On, její chlouba, změní tmu v triumf svůj tím větší (...) láska je vskutku hlubší než smrt       a tma. Jde k těm, kdo příliš pozdě prosí, kdo úpí v poutech vězení, kdo zmírají s výdechem kajícím. Toť místo nejzazší, kam zmučený velikán lásky, náš Kristus vzkříšený v bouřích proniká a spásu Otce slitovného přináší.“
 Průchod zmarem hrobu k vítězství zmrtvýchvstání, než bude válečná polnice vyměněna za trubku slávy – „z ran do živého masa, štítů rozťatých, zněj dnes ta zvěst, zvuč trubko polí bitevních,“
         a kontrastní: „Už dost! Přijď Vzkříšení! Zněj, trubko srdce!“
   
         Vše spěje k velikonočnímu úsvitu, Hopkinsovo originálně ojedinělé použití slova Velikonoce jako slovesa – „Let him easter in us“
 – znamená výzvu k otevřenosti        pro Kristovo paschální vítězství, v českém překladu: „Kéž vzejdeš v nás jak úsvit v tmách, když východ karmínem barví svou zář. (...) ó, chloubo, růže, princi, hrdino       a veleknězi náš, buď ohněm krbů lásky našich, rytířských zástupů úmyslů našich Pán!“ A jinými slovy na jiném místě formuluje výzvu stejného obsahu: „To nejdražší Kristu nabídni, vždyť je jitro velikonoční! (...) Hlasy trub a struny ať zní (...), poučení od země si vem, květy k nebi oči otvírají, v jásotu povstává jarní den, i ty shoď krunýř zimy, oblékni se v jitro velikonoční!“
 Poezie směřuje paschálním přesahem k eschatologii.
3.2.1 Vliv Duchovních cvičení na kristocentrismus poezie

     Pod vlivem knihy Duchovní cvičení od zakladatele jezuitského řádu Ignáce z Loyoly začal Hopkins dorůstat k syntéze mezi úžasem z krásy a vlastním zasvěcením Bohu, mezi estetickým prožitkem a zakoušením Slova-Krista jako „krásného“ středu stvoření, jež dává všemu smysl.
 Muž živený ignaciánskou spiritualitou je člověkem senzuálním (dokáže patřičně využít bohatství smyslového vnímání), krásu stvoření vnímá jako projev Boha, vábí a navrací ho k Bohu.
 Při exerciciích je básník intenzivněji nasměrován na své vlastní nitro, vlastní bytí a uvědomování si sebe sama.
 Nutně si klade otázky existenciálního charakteru: Odkud člověk se svým bytím a zakoušením sebe sama pochází? Dává člověk sám sobě existenci, nebo je to působení nějaké vnější síly?
 Odpověď nalézá v nekonečném milujícím Bohu, jehož nejdůležitějším sebevyjádřením pro lidský svět je Slovo, z toho koření Hopkinsova kristocentrická vizi stvoření, zastává názor, že člověk je stvořen skrze Boží sebevypovídající Slovo, každá partikulární existence má svůj vzor v Kristu. „Dobrý člověk dobrým dílem je znám, dík milosti, vždyť pouze milost působí, že činí před Bohem, co v Božích očích je sám Kristus, vždyť On hraje svůj part tisíci způsoby, spanilý v očích, ne svých, září vstříc Otci skrze rysy lidských tváří,“
 „jsem náhle to, co Kristus je, vždyť byl též, co já teď jsem.“
 Protože bytí bylo člověku darováno, měl by ho svému Dárci opět navrátit, a to se děje podle Hopkinse  prostřednictvím „vznešené oběti“, přispívat k této oběti je pravý důvod, pro nějž byl člověk stvořen.
 „(...) všechnu svou krásu vznešenou, všechnu kypící svěžest svou, dej Bohu v oběť důstojnou. (...) sebe za nástroj, ne hračku her Kristu k použití dej. (...) po čem se sápe pekla spár, proměňuj v obětní svůj dar!“
 Podobný motiv rezonuje v dalších básních: „Vzdej se všeho, pojmenuj, zpečeť, pošli a vydechni to vše, ať vzlétne vzdech vyvlastnění, to vše, tu krásu ducha vyvlastni včas, teď hned, dlouho před smrtí, dej krásu zpět, krásu, krásu, krásu, zpět Bohu, kráse samé a dárci krásy.“
 Z těchto veršů je patrné, že odevzdání Dárci se má dít prostřednictvím toho, co je neseno dechem, tedy slovy, modlitbou, snad i slovem poetickým (v originále přímo „uveď je do pohybu dechem“).
 „Jsem výšleh z ohně k ohni, z lásky do lásky strmící věž.“
 V lidském bytí rezonuje božský princip trinitárnosti, přijímající a vydávající se láska nesená duchem, životem života – člověk lásku přijímá, ta ho „vytváří“ a touží se dávat druhému, dárcem, a proto i hlavním příjemcem je Bůh – Láska sama.
     Hopkinsův intenzivní duchovní život, zrozený z Duchovních cvičení, našel své plné vyjádření v zanícení a osobní síle jeho veršů, tajemství jeho umění tkví v nalezené jednotě být básníkem, knězem a jezuitou, dokonce bývá označován za básníka Duchovních cvičení, které formovaly nejen jeho osobnost, ale i jeho poezii
                 a Hopkisova poezie zase bývá propojována s meditacemi, jež jsou podstatnou součástí duchovních cvičení,
 nebo jsou Hopkinsovy básně přímo prostředkem modlitby.
 Mnoho nejcennějších básní tématicky sleduje rozložení Duchovních cvičení do čtyř týdnů: 1. týden – meditace o hříchu (básně Zkáza lodi Deutschland, Jaro a podzim, On the Portrait of Two Beautiful Young People), 2. týden – vtělení Krista a jeho život (narození – Májové magnificat, život podle vzoru Krista – Ranní, polední a večerní oběť, Zánik Euridiky, meditace o dvou praporech – Slabikováno z listů Sibyliných, vyvolení Krista – Poštolka, Sv. Alfons Rodriguez), 3. týden – Kristova velikonoční oběť (Zánik lodi Deutschland, Barnfloor and Winepress), 4. týden – Kristovo vzkříšení         a nanebevstoupení (Jitro velikonoční, Herakleitovský oheň přírody a útěcha vzkříšení),
 závěrečné nazírání k nabytí lásky se citlivě odráží například v básni          V údolí Elwy: „Bože, milenče duší, Ty měříš jemným závažím, doplň svým drahým tvorům vše, co schází jim, jsi mocným Mistrem, ba co víc, jsi Otcem laskavým.“
 Hopkinsova poezie není pouhou poetickou verzí Duchovních cvičení, ale jejich uměleckou reflexí, včleněním do skutečného života, život sycený duchovními cvičeními se mu stává básní.
     Hopkins jako básník byl tak hluboce ovlivněn myšlenkami Ignáce z Loyoly, že      pro plné pochopení jeho poezie je nezbytné brát v potaz právě její vztah k Duchovním cvičením a celé ignaciánské spiritualitě.
 Sama ignaciánská spiritualita mu pomohla vytvořit syntézu i v oblasti chápání krásy, která pro něho byla tak zásadním tématem. Jak najít společnou „řeč“ krásy „smrtelné“ (která v sobě skrývá nebezpečí očarování svou individuální krásou) a krásy věčné? Tento společný jazyk může být podle Hopkinse nalezen jedině skrze Slovo věčné, inkarnované do prostředí slova lidského.
 Právě pod vlivem exercicií se Hopkinsova vize stvoření a krásy stala silně kristocentrickou, až byla prožhavena k hopkinsovskému sakrálnímu pohledu na realitu a krásu.
 
3.2.2 Sepětí poetického chápání Krista s  mariánským rozměrem poezie
     Básníkův pohled na Krista by nebyl úplný bez vztahu k Marii, která se stala „tlumočnicí“ Božího Slova pro zúžené chápání člověka. Ignaciánská spiritualita je navíc vždy nesena spodním proudem mariologie. Pokud má pro Hopkinse inkarnace Syna naprosto zásadní postavení v jeho pohledu na stvoření, kdy Slovo rodí smysl jakéhokoliv lidského slova, pak sílí i básníkovo oslovení Mariiným pokorným úžasem z poslání, které jí bylo nabídnuto, jejím zralým ano i radostným magnifikat, které básník spojuje s chvalozpěvem vytrysklým z úžasu nad krásou stvoření: „To jí, Matky, se zeptej, ona ví a otázkou odpoví: Co vlastně jaro znamená, ten rozkvět, růst a proměna v srsti i tkáni, v rounu peří, v mnohosti trav, zeleně svěží (...). To vše, co pučí, raší, sílí, Maria vidí, vnímá, sdílí, je náruč dobrá, sladká, vší přírody je matka. Jak každý druh svou písní zní, i ona vzpomíná těch dní, kdy v Boží vůli odevzdána, též velebila Pána.“
 Hopkins s oblibou v „ptačí“ metaforičnosti připodobňuje Marii k samičce drozda, která s hrudí jahodově zbarvenou (symbolika rudé barvy jako prvek božství, hruď – místo srdce, lásky, dechu, který nese trylky písně lásky) zahřívá namodralá vajíčka
 skrývající život (modrá je symbolickou barvou nejen Marie samotné, ale i lidství, jež přijímá Boží Syn skrze tělo té, která ho nosila pod svým srdcem). Kristus přijímá křehkou „skořápku“ lidství, Maria je nositelkou Slova. Stejná symbolika se objevuje i následně: „modř zvonků porost břehů rozvlní a stráň v blankytné moře promění.“
 Jak již bylo řečeno dříve, po delší úsek Hopkinsova života byly právě modré zvonky znamením Kristovy krásy,
 která se zračí v přírodě. 
     Bělostná čistota Marie se disponuje pro tělo a krev Krista, aby mohla být člověku navrácena původní nevinnost zničená hříchem (symbolika jablka) - „(...) kdy pěna květů s krůpějemi krve rozsvítí sady jabloňové“.
 Podobný motiv se rozeznívá i v básni Mystická růže: „Jaká byla barva toho květenství světla? V počátku bílá, v neposkvrněnost vzkvetlá. Však co se to zardívá na plátcích blízko stvolu, když Růže nachoví po dřevě kříže dolů.“
 Kristus je symbolicky zpodoben květem růže s pěti okvětními lístky jako stigmata otevřených ran, z nichž stéká láska.
 On je květem mystického keře těla Mariina: „Je Maria tou růží? Ten strom je Marie? Ale ten květ, ten květ tam, kdo jen to je? Kdo v její růži květem je jediným než Kristus Ježíš, náš Pán – její Bůh a Syn.“
 Pětilistá růže je navíc symbolem Anglie a Hopkins úmyslně propojuje své teologicko-poetické cítění s vlasteneckým, když v epitafu básně Zkáza lodi Deutschland vyzývá: „Náš Král zpět na trůn! Anglii vládni ve všech duších! (...) Projasňuj vzácnou, drahou Británii, buď jí milován, ó, chloubo, růže, princi, hrdino        a veleknězi náš.“

     Jarní příroda je v očekávání rozpuku jako Maria sama, když nosí pod srdcem Božího Syna, „mateřství země u vytržení sdílí Marii v Krista zrození, s ní chvalozpěv zazpívá si, s ní plesá v Bohu své spásy“.
 Niterně něžné Hopkinsovo vyznání Marii                ve stejnojmenné básni je spjato s májem, jehož je Maria Královna. Všechen básníkův obdiv ke kráse přírody se stává darem pro Pannu a Matku: „V měsíci slávyplném slavíme, co zvěstováno, věc nejskvělejší, jako naše oči uviděly, ó, hrdá Matko a ještě více hrdá Panno, Panno, přesto Matko, máj podobně se dělí, Tobě s něhou nabízíme všechny krásy měsíce zvaného panenský lidskými hlasy.“
 Krása rozpuku jarní přírody je vetkána do chvály rtů a srdce člověka, které jsou ozářeny nadějí, jejíž nositelkou je Maria – májová naděje ztemnělých dnů člověka – a jejím zosobněním je Kristus. „Člověk hovoří, slova vyřčená z jeho rtů s jejím divukrásným dechem v doteku žhnou na Jeho čele: hle! Kde podobný, jenž více, mocněji září k prosvětlení našeho dne?“

     Zpěv chvály je spjat s dechem, Mariino početí s Duchem svatým a Hopkinsův obraz Marie se snoubí se vzduchem, který dýcháme: „Můj dech dnes chválou zní, vše ve mně tíhne k ní, k té, jež přijala sladké jho Boha nekonečného, v dítě umenšeného. (...) Pravím, že vystaveni jsme ze všech stran vlivu lásky té, jak vzduch, jenž vane z výšin, toť Maria ve smyslu vyšším. (...)  je tím - tak určil Bůh – čím životu je vzduch.“
 Znovu se střetává „pozemské, lidské“ reprezentováno modří v mnoha odstínech: azur vzduchu, nebe safírově  žhne (z řeckého sappheiros = modrý), blankyt hýří, modř nebe plane vstříc, vzduch tlumí lázní blankytnou a v kontrastu slunce, výheň vedra ohnivá – žhnoucí božství, Pánův slávy jas, jenž by člověka spálil nebýt prostřednice – lidské Bohorodičky, „Když zřím ho skrze ni, je sladší, ne však zastřený, ona jas upravuje tak, by neoslepil zrak.“

    Na slavné magnifikat však jako by v ozvěně odpovídaly žalozpěvy Velkého pátku, tóny rekviem: „už v lůně života prohřátý hrob měl, jesle, klín panny, z níž se zrodil. Úporný nápor muk, pot krvavý lepkavě na něm lpěl.“
 Ne však bez útěchy, těžké largo se postupně přetváří ve vivo vítězného gloria na partituře Boží spásy člověka, spěje ke „Slavnosti jediné ženy bez poskvrny, tak počaté, by tebe počít mohla v lůně svém. (...) V hrudi Panny zvony znějí, vyzvánějí, zvoní, zvoní, ovce shání, zvlášť zbloudilé!“
 Maria, Paní u našich dveří utonulá, na mělčinách našich, přímluvou v přístav přivádí, přichází pro nás, když se zešeří.
 Přivádí k tomu, jenž je dvojí přirozenosti, z nebe vzešlé a se srdcem z masa, v sluncem oděné Marii Panně, zázraku milostí.
 „Ten plamen, podívej! Tam je ona... a tamhle, Mistr, vidíš jej?“
 Ta, která „milostmi zklidní zas zjitřená srdce v nás, (...) chce jen to, co by chtěl Syn, Kristus, Spasitel. Z ní přijal tělo z těla a zas a zas to dělá. To tajemství zná Bůh, ne tělo, nyní Duch zázračně tvoří zas své Nazarety v nás. V nich ona znovu počne jej ráno, v poledne, v podvečer, v nových Betlémech zas rodí ho v každý denní čas. Betlém či Nazaret, kde Kristem dýchá svět.“
 Věčné Slovo se odevzdává Ženě, aby zrozené vstoupilo do lidského dramatu, protrpěné spočívalo opět na jejím klíně a povstalé proniklo do všech našich slov.
3.3 Duch svatý 
     Duch svatý je ze tří Božských Osob explicitně zmiňován nejméně, přesto jako by vše právě Duchem bylo neseno, z něho povstávalo: „Dýchej, prvotní dechu Ducha! Slyš, lásce milého zní její lásky ozvěna, když tělo z lásky umírá, Duch neutuchá!“
 Vždyť   i Panna počala z Ducha svatého, ústřední téma Hopkinsovy poezie - inkarnace Božího Syna – není myslitelné bez Ducha svatého.
 
3.3.1 Duch svatý jako Přímluvce, Utěšitel a Učitel
     První zmínku o Duchu svatém nacházíme v Hopkinsově kázání z roku 1879 v sepětí s estetikou, Duch je zodpovědný za krásu (tělesnou i duševní), a to i krásu Krista         (ve fázi života, utrpení, vzkříšení i eucharistického přebývání – anamnese Kristovy krásy).
 Ten, jenž na počátku „oživil“ člověka svým dechem,
 se svého úkolu nositele života dále nezříká, je Přímluvcem, jenž nasměrovává a připodobňuje nitro člověka ke Kristu – absolutní Kráse, přetváří v Krista
 a formuje lidskou duši            do trinitárních rozměrů. 

     Duch svatý je nositelem naděje, je Utěšitelem v temných nocích. Z propastných hlubin lidského ducha, kde se vrství smutek a beznaděj, duše zoufale volá Ducha Utěšitele: „ó duch, duch má svá horstva se strašnými stržemi, sám strmý sráz,            bez provazců a skob, ať mlčí ten, kdo neuvízl, nevisel tam střemhlav vržený. (...) Utěšiteli, kde dar tvé útěchy je skryt?“
 Právě v období Hopkinsova trudného pobytu v Irsku, kdy jeho „temné sonety“ křičí tíhou, kterou prožívá, jako by současně cítil blízkost Ducha Utěšitele. Stále vyhlíží svítání a jitro naděje, kdy „Duch svatý slétá k hnízdu, na zkřehlou zem, kde bydlí.“
 Přes hlubokou vnitřní bolest zůstává spojen poutem naděje s útěchou Ducha: „Ne, nebudu, útěcho v hnilobě, Zoufalství, tebou se sytit! Či rozplétat poslední zteřelé provazce lidství v sobě, křičet ze dna sil: Už nemohu! Vždyť zde mohu dál doufat, jitro vyhlížet, nechtít nebýt sebou!“
 Místem největších zápasů zůstává básníkovo srdce: „Bdím, pohřížen do hřívy tmy, dnem opuštěn. Těch hodin, protrpěných tmoucích hodin! Ach, kolik cest, mé srdce, vzlyků, vidin máš projít, do dna pít, než úsvit přijde sem!“
 
     Kde je Bůh, tam „krůpěj za krůpějí stéká níž med něhy nejsladší,“
 plní křehké plástve lidského srdce, jež bez Něho o sebe skřípavě naráží a prudší záchvěv ho zabíjí.
 „Kéž slituji se nad vlastním srdcem (...) Duše, ty sama, pojď, vzchop se, ubohá (...) zasaď kořínky útěchy (...) jež Bůh ví, kdy Bůh dá, vzklíčí jak obilí (...) jak slunce v horách vydá jas a ozáří tvou míli.“
 Hopkins dorůstá až k velmi razantnímu vyjádření: „Zněj, trubko srdce! Pryč s výdechy skonů a stonů, dnů žalu bez utěšení. Z paluby rozpadlé já vidím, hle, maják, věčné světlo,“
 v tomto kontextu ve spojení s útěchou vzkříšení Krista a jakoby v anticipaci seslání Ducha svatého, který vstupuje do srdce člověka zvláštním způsobem.
     Duch svatý – sama Boží Láska - je Učitelem lidského srdce, jak a kde nacházet Boha.
 Srdce je pro Hopkinse nesmírně závažné téma, tomu nasvědčuje i frekventované tématické využití a soustředěnost na srdce v jeho poezii.
 Nádhernou kaskádu proměn lidského srdce můžeme vysledovat v básni Zkáza lodi Deutschland.   Od dramatických poloh, „kdy mdloba srdce hnětla ve víru vichrném“
 po vzepětí srdce, jímž přistálo na srdci Hostitele.
 Tento vertikální pohyb je typický                  pro Hopkinsovy obrazy, často ve spojitosti s pohybem ptáka v letu, primární symbol Ducha je usouvztažněn s lidským duchem, se srdcem člověka: „Co je srdce? Jako když vzlétne pták, co temnotou i dálkou cestu domů zná, jemný tep i nespoutanou samohybnost má, (...) Přívětivé srdce, toť víc, než hezká tvář, ta krása výrazu, ta jasnozřivá zář duše vykoupané v posvěcující milosti.“
 
     Vzlet srdce není snadný ani přímočarý, je citelně „vychováváno“ a tříbeno. „Úder     a rána (...) jsou očistné, srdce v nich měkne, roztává.“
 Jen srdce, jež se dotklo utrpení, může porozumět tajemství trpící výkupné lásky Krista: „Úporný nápor muk, pot krvavý lepkavě na něm lpěl, lék, co leptá zduřelé vředy hříchů, úděl potopy a pádu, který předcházel. Jen srdce na dně, v nouzi nejvyšší, to pochopí.“
 Hopkins se dotýká metaforicky jemným způsobem tajemství a smyslu utrpení, jež formuje srdce člověka pro věčnost, je žhaveno na kovadlině, v ohni ran je mu dán tvar podle Boží vůle. Duch svatý však dokáže lidské srdce i polaskat a projít jako jaro v kradmém rozechvění bytím člověka, až roztaje.
 Duch svatý vyzařující z krásy stvoření se snaží upoutat pozornost lidského srdce, aby ho mohl přitáhnout na srdce Boha, to jen člověk je příliš nepozorným divákem: „ (...) zvedám srdce své, sbírám klásky v poli slávy Spasitele svého. Ach, oči, srdce mé, čí jiný vzkaz než jeho uchvacuje vás v pozdravech lásky tak závratné? (...) To vše dávno je zde, pozorný divák jen chybí. Až ti dva se potkají, srdce se rozhoří, směle, směleji křídla srdce strhne strmý vzlet a vrhne vstříc, vrhne Mu k nohám sebe i zem!“
 Otevřenost pro dotek Ducha znamená roznícení jeho božskou jiskrou a vzlet k Trojici. Duch je obrazně plamenem srdce, jeho oživující silou: „Jdi dovnitř, domů, k sobě, tam ti hasne plamen, nejdřív pod klenbou srdce oživ jej, ať svíce tvá vzplane. Uveď v čin touhu duše, kde jsi pánem!“
 Znovuoživení ohně srdce značí  anamnézi Trojice, jejímž jsme analogickým obrazem: soulad mysli, srdce a dechu,
 projevem (syntézou) je slovo – mysl formuluje obsah, energie krve (srdce) dává sílu, dech ho nese. Srdce rodí Slovo: „Zde v křeči smrtelné však srdcem, mozkem rodí se slovo, jež slyší, drží tě, jím doslovně jsi vysloven.“

     V symbolické rovině je pro básníka srdce holoubkem, co pod křídlem nosí psaní      o Boží lásce (konkretizované v Duchu svatém), z níž sám člověk povstává „jako výšleh z ohně k ohni, z lásky do lásky strmící věž“.
 Ve Zkáze lodi Deutschland Hopkins použil odvážné his Lovescape crucified,
 spojením slova láska se slovním kořenem básníkova pojmu inscape vyjadřujícího vlastní podstatu věci chce zdůraznit, že zásadní paschální událostí je ukřižování samotné podstaty Lásky. Jackson upozorňuje, že Lovescape v tomto kontextu nejvíce odpovídá Duchu svatému, což je dokresleno spojením se „serafínskou pečetí“, vodou, koupelí v zlatě milostí a vydechnutím do Jeho ohnivého třpytu (nabízí se jasná analogie vody křtu a pečetě Ducha svatého, Dárce milostí a ohně Božího Ducha).
 Pro dokreslení svého výkladu Jackson připojuje Cotterův komentář, že ukřižováním Krista je Duch svatý „uvolněn“ a člověk se navrací k Otci.
 Skrze vzývání Ducha a paměť na Kristovo utrpení i vítězné vzkříšení Hopkins zintenzivní dynamismus slova Velikonoce a používá ho jako sloveso, jako aktivní čin Ducha svatého, což je těžko přeložitelné – ve smyslu „ať zvelikonoční v nás“ (uvelikonoční, přebývá s živou pamětí na paschální události).

     Jen v doteku věčného Slova smí lidské srdce – matka pozemského bytí – zvednout stavidla slov, jež má člověk vyslovit, a je-li zváno k trýzni, přes svou palčivost je také nesmírně vzácná a odkazuje na Dárce.
 Radikálním způsobem se tento „dotek“ slova a Slova, lidského srdce a srdce Božského děje v eucharistii: „Zde! Přesladký dar i poslání ať zaplaví tvůj stav povodní nebes. Srdci miláčka Krista bezelstnou dej řeč.“
 Záleží ovšem také na svobodném pozvání ze strany člověka a básník sám vyzývá Krista: „Buď ohněm krbů lásky srdcí našich.“
     
3.3.2 Typické symboly Ducha svatého v Hopkinsově poezii

     Pro zpřítomnění a vykreslení Ducha svatého využívá básník bohaté metaforiky          a symboliky, nejvýrazněji je básníkova metaforická „podoba“ Ducha vykreslena            ve verších básně Boží skvělost: „(...) zas jitro svítá, hleď, jak hnědne obzor východní! Duch svatý slétá k hnízdu, na zkřehlou zem, kde bydlí, zahřát ji hrudí, planoucími křídly.“
 Pták, znovu vyvstalý typický symbol Hopkinsovy poezie, reprezentuje nespoutanost a tvůrčí rozlet Ducha, jenž svými „křídly“ vše chrání. Symboly a inscapy Ducha se prolínají, jako sám Duch vše proniká a ve všem působí. Oheň Ducha často doprovází hudba  a krása, ovšem ne jako atributy Ducha, ale přímo zosobňující obrazy.  
     Sepětí symboliky ohně (často v modifikaci světla, rozbřesku, plamene, blesku)         a Ducha svatého je obecně křesťanské, ale u Hopkinse je patrný také vliv jeho duchovního vůdce, kardinála Johna Henry Newmana, a to významně právě ve vnímání Ducha svatého.
 Také ignis (oheň) duchovních cvičení a celé ignaciánské spirituality ozařuje Hopkinsovu poezii. Zmínka ohně v básni Ledňáčka oheň vábí (v originále je výraz catch, tedy „zachytá“, tento výraz bývá básníkem používán v souvislosti s catch inscape)
 vytváří scénu pro projev Ducha svatého, ovšem v pozadí pentekostálních ohnivých jazyků  Duch svatý vyzařuje z celého stvoření.
 Obrazem ledňáčka či vážky, které láká oheň (plamen), je zpodoben sám člověk přitahováný Duchem svatým. Můžeme si povšimnout i jasné souvislosti s řečí a slovem, která taktéž odkazuje           na působení Ducha:  „najde svou řeč i jméno (...), hlasitě hlásá, hláskuje a křičí“.

     Pro Hopkinse je typická spojitost ohně s úsvitem či bouří (blesky), což byla i zkušenost křesťanů o Letnicích.
 V básni Poštolka Kristus jedná v jasné součinnosti s Duchem: „Za jitra zřel jsem miláčka jitra, prince království světla, poštolku vábenou rozbřeskem barvitým, opřenou o pevný vzduch v letu, uchvácenou jím ve skluzu, táhne je (...) klouzavým vzletem, vzdor vichřici (...) Oč víc Tvá výheň ohně, stotisíckráte násobí strmou závrať krásy té (...) a žárem zmodralé uhlíky, můj nejdražší, palčivě propalují se a žhnou nachovým zlatem.“
 V obrazu bouře spatřuje básník prapožáry přírody, dílo Ducha, stvoření, jehož korunou má být člověk: „V miliardách zřídel prapožár přírody propuká, žhne, leč uhas v něm tu jiskru nejlepší, nejdražší, nejzářivější, člověka.“
 Je zde patrná souvislost i s dalšími atributy Ducha svatého – symbolikou vzduchu a s tím spjatým dýcháním. Jak podotýká Mariany, pro Hopkinse byla i pravá poetická inspirace z Ducha svatého.
 Inspirace je pro něho „sladký oheň, vládce múz (...) něžné nadšení, jež dumám je otcem. A vznět strohý, tak živý a zářivý, jak jenom dmuchavka je, když zavane jednou (...) přec nechává ducha matkou nesmrtelných vět (...) náhlý úchvat vytržení (...) ten rozmach, to víření bubnů a tvůrčí rozeznění“.
 Hopkins používá výstižný obraz dmuchavky, sklářské píšťaly, která pomocí dechu procházejícího trubicí vytváří z ohněm rozžhavené směsi skleněné skvosty. Lidskému duchu je přisouzena role matky,
 která rodí konkrétní krásu umění, Duch svatý vystupuje jako otec (původce) veškeré krásy. Takto stvořené umění je mu nesmrtelnou písní. 
     Hudba spojuje předešlé obrazy, je dechem taveným ohněm krásy, vždyť právě lidský dech nese tón (písně či dechového nástroje). Když se Hopkins v básni věnované Henry Purcellovi, nejvýznamnějšímu anglickému baroknímu skladateli, vyznává         ze svého opojení úžasem hudební krásy, uvědomuje si, že to není skladatel, kdo noty „živí“, je to dílo Ducha a myšlenku dokresluje spojením se symbolem bouřňáka (mořský pták), „jenž si vykračoval v hromově rudém peří po břehu rudě hromovém, rozevřev pouze sněžná křídla, jejich náporem rozhodil obrovský úsměv, úžasem duši ovál.“
 Hudební výraz, zkutá podoba, je přesvědčivý přednes vlastního strohého „sama“ (self),
 spirituální podstaty hudby. V posledku jako by se jednotlivé obrazy Ducha prolínaly, stejně jako Duch ve všem působí. Zde hudba, bouře a pták, v básni Moře a skřivan ptáček „střásá déšť hudby“,
 v básni Jaro „drozd ladí hlas i sluch stvořený pro ozvěny a pak jak náhlý blesk tě zpěvem omráčí“,
 Boží skvělost vyšlehává třpytem (plameny) ze stvoření.

     Přestože je Hopkinsova poezie kristocentrická, jeho tvorba zahrnuje odkazy            na Trojici, básně více či méně otevřeně odkazují na dary Ducha svatého, který je aktivním činitelem vývoje a vitality Hopkinsovy poezie a kterého je třeba vnímat          ve světle jeho instressu a inscapu.

4 Teofanie umění 

     Může se zdát, že divoká, smyslová krása Hopkinsovy poezie tryská z nezkrotného srdce rebelujícího proti limitám poetických forem, ale Hopkins nebyl rebel. Jeho originalita vyrůstá z filozofického zasnoubení s dogmaty křesťanského zjevení: Trojice a vtělení, stvoření a eschatologie, církev a svátost, svobodná vůle a spasení. Nalezl svobodu pro své odvážné literární experimenty pod křídly římskokatolické církve, vytvořil poetiku zjevení (odhalení), snaží se odhalit inscapy, jež jako pozdravy Boží lásky člověku touží být odhaleny.

4.1 Poezie a modlitba

     Jak osvětluje Karl Rahner, být člověkem znamená ve svém nejradikálnějším významu být adresátem Boží nabídky sebe sama. Tato vztaženost člověka k Bohu se naplňuje v lásce a modlitbě, Rahner proto chápe modlitbu jako fundamentální akt lidské existence.
 Modlitba je základním nosníkem, ovšem poezie může být chápána jako jistá forma modlitby, nebo přinejmenším jako odrazový základ pro modlitbu. Rahner zdůrazňuje zvláštní vztah mezi modlitbou a poezií v křesťanské tradici. „Křesťanství jako náboženství vysloveného slova, víry, která slyší, a svatých písem,
 má speciální vnitřní vztah ke slovu, a tudíž nemůže být bez takového speciálního vztahu k poetickému slovu.“
 Slyšet Boží slovo, Logos, předpokládá vnitřní disponovanost, kterou je však třeba pěstovat, posilovat, a to především přes naslouchání slovu, jehož prostřednictvím se zpřítomňuje tajemství, jež proniká do nejvnitřnějších hlubin srdce, skrze jehož  ohraničenou průzračnost prozařuje věčné, a právě to reprezentuje slovo poezie. Rahner dokonce zachází tak daleko, že „poetické“ považuje za nezbytný předpoklad křesťanství.

     Poezie sama osobě zprostředkovává s vystupňovanou intenzitou formy percepce, zkušenosti, významu či uvědomění, činí tak pomocí povznesení jazyka (heightened)      a Hopkins chce běžnou řeč (řeč s tepem srdce prostého člověka) takto „povznést“. Je třeba uznat, že poezie dostává řeč do „vyšších sfér“ díky specifickým možnostem, kterých se prosté řeči nedostává. Poezie tedy uschopňuje lidské srdce k citlivějšímu vnímání a otevírá prostor pro oslovení z Boží strany.
4.2 Metafyzika básně a teologická estetika
     Bazálním záměrem Hopkinsovy poezie je vzepětí k Bohu, „přiblížení“ Boha člověku, poetickými slovy se pokouší „dotknout“ Slova jediného a věčného.             Přes počáteční hledání, zkoumání krásy přírody, hru s jazykem nakonec vše nachází svůj smysl v Bohu. Každá věc, každé individuální bytí ve své jedinečnosti je potenciálním odhalením božství.
 Podle Hopkinse se tak děje prostřednictvím vnímání krásy věci či prožitku, toto vnímání je v podstatě poznáváním inkarnovaného Slova. Básník používá poetická slova, aby sdělil a zprostředkoval tuto zkušenost a prožitek. Skrze využití latentních možností jazyka a radikalizaci významů slov proniká k vyjádření sjednocující percepce bytí-krása-božství.
 Hopkinsova poezie odzrcadluje jeho teologii, poezie využívá jazyk jako nejvhodnější způsob přiblížení k transcendentnu. Pronikají se Hopkinsovy zdroje inspirace a myšlenkového vlivu vytříbených osobností: básnická i výtvarná tvorba Johna Ruskina s jeho specifickým přístupem k přírodě,
 formativní vliv spirituality Ignáce z Loyoly a teologie Dunse Scota, estetická i náboženská zkušenost se sjednocují v jedno – svátostné vnímání krásy.

     Fyzický svět zachycený v Hopkinsových básních nese zásadní poselství – přivést krásu zpět k víře, je povýšen na metafyzickou úroveň.
 Teolog Hans Urs von Balthasar zdůrazňuje, že Hopkins navrací křesťanství jeho ztracený element – element krásy, inkarnovaný Kristus se stal vrcholem a archetypem krásy ve světě.
 Rozpoznání teologických základů pro rozeznání krásy a její zprostředkování druhým prostřednictvím slov se Hopkinsovi stává tím, co von Balthasar označuje                      za „teologickou estetiku“.
 Krása stvoření je prostředníkem zjevení Neviditelného skrze viditelné, Boží sláva vyzařuje skrze zastřené formy stvořené reality, je to cesta sebevyjádření a sebezjevení Boha. Hopkinsova „divá krása“ a „Boží skvělost“
 odpovídají tomu, co von Balthasar chápe jako Boží slávu – doxa, khabat Jahve.
 Ten, kdo se „dívá“, člověk konfrontovaný se skutečností přítomnosti Boha ve stvořené kráse (včetně vnímání krásy v poezii), je uchvácen Boží slávou
 vytrysklou z božství           a k Bohu je tak jeho duše pozdvižena. „Ach, oči, srdce mé, čí jiný vzkaz než Jeho uchvacuje vás v pozdravech lásky tak závratné?“
 Otevírá se možnost souhlasu skrze víru ústící do klanění se Slovu (a to i ve slovech a skrze slova). V pojetí krásy jako formy zjevení, božské kenose se von Balthasar s Hopkinsem ztotožňují, krása pak usnadňuje setkání člověka a Boha a to je funkcí pravého umění a literatury. Oba chápou pouze náboženské umění jako pravé, nasycené adorací Boží slávy a účinnou meditací    o ní. Teologická estetika vrůstá do teologie Boží slávy, Hopkins definuje poezii jako slova využitá pro nesení a komunikace inscapu, význam slov chápe kristologicky.
  
     Jednota mezi fyzickým a spirituálním je středem Hopkinsovy estetické teorie, která vyklíčila z jeho pozorování jedinečnosti všeho stvořeného – vnímání krásy se stává uchopením inscapu udržovaného instessem, který rovněž přenáší impuls do mysli pozorovatele a který později chápe jako pnutí Boží vůle ve věcech.
 Tyto metafyzické pojmy koření v bytí a tvoří spojnici mezi bytím a jazykem. Hovoří-li Hopkins                 o přirozenosti slov a jazyka, vnímá sjednocení tří složek: první z nich je prepossession of feeling – nesnadno uchopitelný pojem, jedná se o jakési původní porozumění spojené s čirým bytím, jež stojí za formální definicí slova, která je druhou složkou spjatou s abstrakcí a hlasovým výrazem a následuje aplikace slova (konkrétní realizace).
 Prvotní porozumění vědomí je chápáno jako forma slova,
 jako pozůstatek síly, která na počátku pojila slovo s realitou, subjekt s objektem, vyvažuje různé definice slova v celkovém melodickém zasazení. Mají-li slova napodobit lidskou zkušenost i božské působení v ní obsažené, pak právě toto prvotní porozumění vědomí je jim nejvíce nápomocno, je to omezený moment bytí reprezentující nekonečný logos – Slovo – Bytí samo o sobě. Specifické bytí ledňáčka či vážky tak v Hopkinsově poezii mohou reprezentovat nejvyšší všeobsahující Bytí – Boha: „Ledňáčka oheň vábí, vážku plamen láká, zvonivě třesknou křemeny shozené na zem, hmat strunu rozezní, rozhoupaný zvon rázem najdou svou řeč i jméno, duní dodaleka. 
 První moment porozumění vědomí má spojitost s instressem, jenž vyžaduje odpovídající stress pozorovatele, má dialogický charakter, reprezentuje komunikativní sílu věci, zatímco inscape odkazuje na formu, která není separovaně osamocená, ale uvolňuje se ze svého kreativního zdroje a jím je tvarována a nesena, touto formou je druhová nebo individuálně rozlišená krása, zdrojem pak absolutní Krása v Bohu.
 
     Hopkinsovo „slovo“ je chápáno jako uttering – to, co se vypovídá, vyslovuje, činný akt odlišný od psaného slova sepětím s životodárným principem dechu, jenž slovo formuje a posouvá.
 Dech je fyzickou obdobou ideálního principu prepossession of feeling, jsou analogií duše, člověk „vydechováním“ slova oživuje mrtvou látku, jako by se člověk podílel na Božím tvořitelském aktu.
 Lidství Duchem oživené je obdarováno dechem a řečí ke kreativnímu přetváření reality. „Divoucí, matečný vzduch země,        ze všech stran lnoucí ke mně, každý vlas, vlákno jemně obklopuje až k jádru nejkřehčích, hebkých tvarů. (...) Je pro mne víc, než jíst a pít, sousto pro každý okamžik, vzduch, jenž k životu dán je mi, dýchám jej, dýchám plícemi.“
 Člověk se stává jazykem, mluvčím země: „Země (...) k nebi prosebnou tvář zvedáš, jazyk pro řeč, srdce pro vzdech, oči pro pláč nemáš (...). Kde je oko země, jazyk, srdce? (...) v člověku.“

      Častá exklamační citoslovce v Hopkinsově poezii (v anglických originálech velmi frekventovaná,
 v českých překladech bohužel méně) naznačují spojitost s oživujícím principem dechu a Ducha, verše z básně Boží skvělost jsou pak zářivým příkladem básníkova záměru: „Duch svatý slétá k hnízdu, na zkřehlou zem, kde bydlí, zahřát ji horkou hrudí,“ v českém překladu bohužel schází ono užaslé „ah!“
 jako prudký výdech, jenž je gestem údivu i obdivu. Dech se navíjí na Ducha svatého, v němž má svůj původ, lidská duše je „výšlehem z ohně k ohni, z lásky do lásky strmící věž“.
 Jako je člověk životně závislý na vzduchu, stejně tak a bytostně hlouběji přináleží k Bohu: „Ty, jemuž jsem poddán, Bože, jenž dáváš chléb a dech.“
     
     Hopkinsovo vnímání slova jako souhry tří složek nabízí velmi odvážnou paralelu Boží Trojice, kdy myšlenka Otce je nesena Duchem a nejkonkrétněji realizována         při vtělení Syna. „Jak říci to jinak než Slovem, jež je dnes i včera, Slovem, jímž vznikla nebesa i zem, (...) však srdcem, mozkem rodí se slovo, jež slyší, drží tě, jím doslovně jsi vysloven.“
 Co je Hopkinsovým základním teologickým principem, který živí i jeho teologickou estetiku? Básník odpovídá: „Boží vyjádření sebe v sobě je Bůh – Slovo, vně pak tento svět, který je proto možno chápat jako slovo, výraz, Boží poselství, a tak jeho završení, důvod i smysl a význam je Bůh a Jeho život či dílo k pojmenování           a chvále.“
 Hopkinsova estetika má dynamický charakter: inscape je přijímán cestou smyslů, zvnitřněn skrze instress a odhalen jako slovo.
 Dynamika inscape-instress vyjadřuje věčnou přítomnost Trojice a její vnější stvořitelský akt, ovšem i schopnost člověka vnímat stvoření a sdělovat své vnímání prostřednictvím jazyka.
 Tak může Hopkins shrnout své trinitární vnímání reality, které se tak silně projevuje především v kráse odlišnosti a mnohosti v jednotě absolutní Krásy, do teopoetické Summy: „Nejvyšším vzorem se pravda stává a není, není pravdy jiné. Buď vzdána všechna sláva svaté Trojici v Jediném.“
 Jako ozvěna pak znovu zaznívá v básni Zkáza lodi Deutschland: „Buď od všech lidí ctěn, Bože v Trojici jediný! (...) Zněj mimo dosah slov, jež nelze vyřknout ani: Jsi blesk i láska, vím to, jsi mráz i vroucí var, otec               i milenec, jenž hýčká srdce, které zmačkal v dlani. Tmou přicházíš a s tebou nejštědřejší lásky dar.“
 A myšlenku uzavírá básníkova výzva: „Najdi Boží dům, protlač se davy, jež se kolem jeho stolu tísní, splyň se všemi hlasy díků, slávy, k chvále Trojice v jediné písni“.
 
     Jak už bylo řečeno výše, primární cestou vnějšího projevení sebevydání Božího osobního, trinitárního, čirého bytí pro druhé je nejen vtělení Slova, ale především vznešená oběť Krista. Hopkins používá pojem the Great Sacrifice.
 Dramatický příběh vznešené oběti je základním jádrem jeho teologické estetiky i zralým významem inscapu a instressu. Prvním vyjitím Boha ze sebe sama je zplození Syna, je to prvotní outstress Boží moci, oběť Krista je podle Hopkinse důsledkem samotného života Trojice,
 sebeobětování přirozeně plyne z podstaty pravé lásky, tedy Boha. Otec          ve věčném plození Syna „ztrácí“ sebe pro Syna a dává mu všechno kromě své osoby      a Syn, který Otce ve všem napodobuje, „ztrácí“ svůj život pro Otce a Jeho vůli. Je to dynamický proces, slovy básníka jako by blažená agonie či působení (stress) Boží přirozenosti v sobě samé vytlačily kapky potu či krve, které se staly světem, nebo jako by světla ozařující slavnost láskyplné Trojice unikla skulinami a oddělila bytí světa tvorů.
 Kristus se stává pro Hopkinse pravým inscapem všeho stvořeného, Ballinger poukazuje na zajímavé rozlišení, pokud inscape má výslovně kristologický charakter (uspořádaná, pochopitelná, formulovaná podstata věci spjatá se slovem), v trinitárnám kontextu má instress charakter pneumatologický (kreativní energie udržující inscape v bytí a přenášející ho k pozorovateli).
 
     Kenose Syna (dokonce i přijetí lidské přirozenosti) je srdcem veškeré krásy, ať obecně ve stvoření nebo specificky v životě milosti, v eucharistii. Setkání s kenotickým Slovem je pozváním k spoluúčasti
 prostřednictvím souhlasu s kenotickou dynamikou v sobě samém
 a Hopkinsova poezie usiluje o zaměření pohledu na toto pozvání: „všechnu svou krásu rozkvetlou, (...) dej Bohu v oběť důstojnou (...). Mysl, šlachy, pružný sval (...) sebe za nástroj, ne hračku her, Kristu k použití dej. (...) schopnost, jíž mysl oplývá, (...) své zrající a skryté já, kde život odhaluje tvar, (...) proměňuj v obětní svůj dar!“
 „Ó ruce v květů záplavě, nohy travami hýčkané, smíte na zlaté cestě své jít od Pána i za Pánem.“
 „To nejdražší Kristu nabídni, vždyť je jitro velikonoční!“
 „Srdci miláčka Krista bezelstnou dej řeč, ne chlubnou, neřestnou, květ mužství s vůní čistoty, ctnost a šlechetný mrav.“
 „(...) spanilost panen, (...) vábná výzva ve výrazu těch krás – vzdej se všeho, pojmenuj, zpečeť, pošli a vydechni to vše, ať vzlétne vzdech, ať vzlétne vzdech vyvlastnění, to vše, tu krásu ducha vyvlastni včas, teď hned, dlouho před smrtí. Dej krásu zpět, (...) zpět Bohu, kráse samé a dárci krásy.“

     Můžeme vysledovat blízkost tématu pomíjivosti krásy světa a člověka, jen Kristova Krása opřená a sebeobětující lásku je pevným bodem. „Co krásy v lidech žhne, jak kolem jdou! (...) Smrt zhltne je či dálka. (...) Jen Kristus ví, má zájem, péči, spěch, zří okem, srdcem prahne, běží vstříc, výkupné, spása, první, poslední Přítel všech!“
 „Viz Krista! On náš Král, (...) s láskou se skloní k nim, objímá je, polibek dá (...) Proto Bůh přijal tělo a přijít znovu – volá Pán – právě tak by se dělo!“
 „Dobrý člověk dobrým dílem je znám, dík milosti, vždyť pouze milost působí, že činí před Bohem, co v Božích očích je sám Kristus, vždyť On hraje svůj part tisíci způsoby, spanilý v údech, spanilý v očích, ne svých, září vstříc Otci skrze rysy lidských tváří.“
 

     Hopkins doufal, že zprostředkuje inscape pomocí své poezie jako svátostného media, ovšem zůstává otázkou, nakolik se musel vypořádat s konfrontací estetiky vázané         na reálný svět a prostorem asketiky zříkající se smyslového světa, sama ignaciánská spiritualita, která byla mízou Hopkinsova života, je živena indiferentním postojem vůči světu. Východisko bychom mohli hledat právě v Ignácově zásadě hledat Boha ve všech věcech,
 člověk není poután ke smyslovému stvoření jako takovému, ale k Bohu, kterého ve stvoření „spatřuje“, ve všech tvorech je přece stopa Trojice, v rozumových bytostech kromě toho i obraz Nejsvětější Trojice, základní rozměr člověka sdílnost (skrze slovo)-vztahovost-tvořivost tomu nasvědčuje. Tak posléze pro Ignáce není nic profánního, všechny věci byly pro něj posvátné, protože v nich viděl přítomného           a působícího Boha, svět se mu stal transparentním.
 Můžeme předpokládat, že k tomuto postoji směřoval i Hopkins. Poznání Boha vychází z poznání člověka, jenž byl stvořen k Jeho obrazu, a proto existuje „teofanicky“.
 Člověk je blízko Logu, má účast          na obrazu Božího Syna, také on je schopen slova a může ho obrátit na prvním místě k Bohu samotnému. Z pravdy o stvoření vyplývá nezbytnost modlitby, čím více a lépe se člověk modlí, tím více uskutečňuje své lidství, které je „teologické“.
 A jak už bylo řečeno, duchovní poezie a modlitba jsou ve velmi úzkém vzájemném vztahu. Umění vyčíst duchovní smysl stvořených věcí je totéž jako odkrýt krásu světa.  
4.3 Sakramentální poezie

     Pokud dynamická přítomnost Krista vyzařuje skrze fenomény lidí a věcí, krása se stává klíčem nejen pro pochopení poezie Gerarda Manley Hopkinse, ale i pro život víry. Ten, kdo se „dotkl“ Krista v kráse, víře, naději a lásce, je pověřen posláním interpretovat světu formy Božího zjevení, nejedná se však o nějaké koncepty universálních, abstraktních pravd, ale o konkrétní obraz sjednocený s originální podobou a dojmem – jedinečnou, osobní, božsko-lidskou pravdu.
 Toto poslání uskutečňoval básník Hopkins, pro jeho snahu estetické interpretace kristologických forem se poezie stala naprosto vyhovujícím teologickým jazykem. Poetická slova jsou schopna výstižně manifestovat tajemství Boží, Hopkins hovoří o „čtení inscapů“ skrze své psaní, což předpokládá jednotu mezi básníkem a tím, co romantismus nazýval „duší přírody“, jeho teologii, estetiku a jazyk poezie ovšem stále prostupuje a formuje kristologická vize.
 
     Koncipuje-li Hopkins poezii jako jazyk uzpůsobený k nesení inscapu,
 pak je třeba, aby byl poetický jazyk pro svůj záměr uzpůsoben, musí být schopen jít za imanentní skutečnost, kde je možné odhalit Boží přítomnost, protože od okamžiku vtělení Bůh není naprosto nepochopitelným a skrytým za formami světa. Na základě události vtělení, kdy se Slovo stalo tělem, formuluje Hopkins svou ideu, že svět je „vysloven, vyjádřen“ (worded): „Jak říci to jinak než Slovem, jež je dnes i včera, Slovem, jímž vznikla nebesa i zem, (...) jím doslovně jsi vysloven“.
 Toto „vyslovování“ (wording) je příčinou srozumitelnosti světa. Hopkins směřuje od Božího „vyslovování“ světa, jenž ho povolal k bytí, k poznávání světa prostřednictvím „vyslovování“ jedinečnosti každé věci či osoby (inscape via instress) až k lidskému „vyslovování“ světa prostřednictvím poetického jazyka, tedy zachycení a sdělování inscapu a jeho potenciální proměňující síly druhým lidem.
 Tato progresivní dynamika zjevování tajemství Boha ve světě otevírá možnost chápat poetický jazyk jako sakramentální, vnitřně silnější než pouze jazyk symbolů, forma obrazu v sobě nese souhlasnost s prvotní formou, z níž vychází     i pozdější, ve svém původu se tak „dotýká“ Boha, zástupnému symbolu je propůjčena Boží síla, vše pronikající hloubka Kristova tajemství, který svou kenozí pozvedl            a proměnil člověka i hmotu.
 Ve svém důsledku se Hopkinsova poezie proměňuje v nástroj přenosu a povýšení zkušenosti unikátního božského sebe-vyjádření, krásy či inscapu. V kontextu Kristovy oběti Hopkins usouvztažňuje bytí a „vyslovování“. Dynamická Boží sláva, tedy Boží sebevypovídající krása (či kristologický inscape v hmotě), která je bytím přijímaným skrze smysly, „zvlastněna“ (in-selved) pomocí instressu, a pak znovu vtělena (re-incarnated) jako slovo, je obsahem Hopkinsovy teologické estetiky.
 Díky aspektu krásy pak tato poezie není „limitována“ pouze      pro věřícího člověka, ale stává se univerzální spojnicí člověka s transcendentnem.

     Ve své poezii přivádí stvoření prostřednictvím Slova do velmi úzkého vztahu k Stvořiteli. Slova pro něho mají tajemnou kvalitu pro dosažení objektu, slova znovu tvoří (re-create) svůj předmět, aby demonstrovala, že věci „jsou“ a „jak“ jsou.
 Odvážně sám básník hovoří o re-inkarnování slova,
 znovu-vtělení. Tajemství Boha přijímá formu ve světě díky Slovu, ovšem uchopení Slova ve světě jako krásy a její zprostředkování jako slova není totožné s uchopením Boha, vždyť uchopitelný               a bezezbytku pojmenovatelný Bůh by ztratil svou božskou identitu. Je to však neslýchaný realismus Boží lásky, která v samotné postavě Krista, jenž slovům propůjčuje tělo a krev a úkonu sebedarování vtiskl trvalou přítomnost v eucharistii,
 poodhaluje podstatu božství.
Závěr

     Snaha propojit realitu a její transcendentní přesah v pokorném postoji umělce, jenž odhaluje Slovo ve slově a klaní se jedinému Slovu, nám dovoluje chápat Hopkinsovy básně jako ikony, stávají se ikonami Boží přítomnosti ve stvoření a především v člověku, to Kristova krása vyzařuje z pestrosti květů, rozmanitosti tvarů listů či oblak, z rysů lidské tváře. Ikonograf prochází nejprve „temnou fází“, živě prožívá, že duchovní vidění není z tohoto světa a plně mu neodpovídá nic z toho, co vidí tělesnýma očima.
 Gerard Manley Hopkins spálí při vstupu do jezuitského řádu většinu svého díla, protože se „nedotýká“ Boha. Po očistné neútěše se dostaví perioda „sestupu“ – šťastný okamžik, oči umělce se upírají na skutečné formy reálného světa a najednou pochopí, že některé z nich se mohou stát symbolem, slovem, vnějším vyjádřením duchovního vidění, které měl předtím. Může je zachytit, protože se staly průhlednými. Pokud básník píše své „ikony“ starodávnou metodou enkaustiky, sytost barev čerpá z pravdivosti přírody         a pojivem je mu krása a vše pak vpaluje do věčnosti vřelostí svého srdce a zanícení       pro Boha. 
     Básník současně „píše ikonu“ svého vlastního života, temnou fází je několikaletý pobyt v Irsku, kdy bolestně zápasí o blízkost Boha a volá po Duchu Utěšiteli, na dně utrpení pak nachází jeho hlubší smysl a ignaciánsky nachází Boha ve všem, stvoření se mu stalo transparentním. Tak se Gerard Manley Hopkins v obrazném smyslu slova stává ikonopiscem k větší cti a slávě Boží.

     Máme právo hovořit o Bohu vlastní řečí a Gerard Manley Hopkins našel svůj osobitý autentický výraz a styl, o to cennější, že jeho tvorba není jednostranně zúžená              do poetických mantinelů, ale vyrůstá z půdy teopoetického fundamentu a směřuje k transcendentnu. Metajazykem poezie touží poodkrýt alespoň střípek ze slávy Boží       a pohnout čtenáře k vnímání vyšší Krásy, než jsou jen její empirické odlesky                ve stvoření. Slova mají personální charakter, odkazují k osobě, Boží slovo k Osobě Boha. Gerard Manley Hopkins tak vede „dialog“ se Slovem ve dvou rovinách, jako člověk prostřednictvím stvoření, jako křesťan a kněz na rovině spirituální. Jako básník musí pozvednout břímě sdělitelnosti a zprostředkovat svou „zkušenost dialogu“ čtenářům. Využívá bohatosti samotných slov jako prostředníka,  symboly a metaforické obrazy nás vedou k něčemu a Někomu dalšímu, poezie se stala prostředkem k navázání dialogu člověka a Boha. 
     Hopkinsovo zanícení pro krásu není jen estetickou vášní kvůli poetické inspiraci, odkrývá časuvzdornou krásu, jež nezavádí, která je nenarušitelná kýčem, dorůstá         od vnímání krásy stvoření jako projevu Slova až k lásce k Boží kráse, k tomu, co východní autoři označují pojmem filokalia.
 
     Byl mistrem formování slova a odkrývání jeho skrytých možností, zvláště modulace, zvukového výrazu, jeho slova jsou živá, protože čerpají svou sílu z rytmu života samotného a implicitně stále chválí Dárce slova. Poetická řeč básní umožňuje básníkovi odkrýt novou perspektivu, která obrazně vyjadřuje hloubku tajemství. Hopkins se v současnosti stává významným a inspirativním autorem pro teologickou reflexi, především teologií stvoření proniknutá perspektiva v jeho díle si zaslouží pozornost. Kdybychom interpretovali jeho básně bez teologické dimenze, nikdy bychom nedosáhli plného pochopení jeho myšlenek. Krása stvoření pro něho představovala jednotu v mnohosti, vždy zakotvenou v Kristu. Stvořitelsko-zprostředkovatelská funkce věčného Slova je nejhlubším základem pro teofanickou vlastnost stvoření, která se realizuje třeba i vyzařováním krásy. A Gerard Manley Hopkins byl pozorným divákem, dokázal tuto krásu postřehnout a jeho poetické i teologické dílo se koncentruje na úsilí vyjádřit ji adekvátním způsobem, hledá nové modality uchopení slova, aby se k věčnému Slovu přiblížil co nejpravdivěji, protože Kristus je pro Hopkinse vzorem      a ideálem veškeré krásy, krása je tak krystalizačním bodem jeho víry, teologického chápání i umělecké vnímavosti. Hopkinsův hlas je fundamentálně lyrický, evokuje emoce, ale neztrácí ze zřetele teologický obsah a cíl, pro nějž je báseň vyslovována. Jeho nazírání na svět se stává kontemplací, básník se stává hlasem volajícího na poušti tohoto světa: „Otevřete srdce Slovu!“
     Pravé umění je teofanií, slovo zjevuje věčné Slovo a inspiruje ke kristocentrickému přetváření světa. Umění se stalo první láskou teologie, má zcela osobitou schopnost zachytit zvolený aspekt poselství a převést jej do barev, tvarů, tónů, poetických slov, které povzbuzují intuici pozorovatele či posluchače. Teologie i umění jsou otevřené systémy, které mají své základy v symbolech, tak umění nezobrazuje viditelné, ale činí viditelným, neviditelné se zjevuje ve viditelném, básník slova by mohl označit své umění jako rytmické rozpomínání se na ráj. Chtěli bychom závěrem citovat slova jiného básníka, který je velmi blízký Gerardu Manley Hopkinsovi v jeho vnímání stvoření        i kristocentrickém chápání poezie: „Ó Pane, slovo Tělem učiněné, jímž stvořeno všechno od sluncí po chmýří pampelišek, Slovo jediné! Jen k obrazu tvému nám dána ústa a hlas, abychom, cokoli vyvedem z kořene tvého, do věků vetkli. A buď to jen slůvko chudé, z kořene tvého nasaje mízu a vzejde mocně jak strom ze zrnka hořčičného (a v korunách jeho zpívají nebeští ptáci). V tobě, Slovo Tělem učiněné.       A bez tebe propast němoty koktající, jež bezmocně lže i svůj hlas. Bez tebe, Pane, jen prázdné nicoty šifry, (...). Bez tebe, Slovo, jen klapačky malomocných namísto úst. (...) Ó přijď, na přímluvu Mlčení démantového, přijď, zhoj a nasyť, Slovo živoplodé, samorodé, Kriste!“
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Příloha č. 1: Chronologické curriculum vitae Gerarda Manley Hopkinse

1844 – narozen 28. června ve Stradfordu (Essex)
1852 - rodina se stěhuje do Oak Hill v Hampstead

1854 - Hopkins navštěvuje Highgate school (9 let)

1862 - zlatá medaile jako umělecké ocenění za báseň A Vision of Marmaids
1864 - 21. října přijetí do katolické církve

1867 - dokončení studií, učitelem na Oratory School v Birminghamu (2 semestry)

1868 - 7. září vstupuje do noviciátu jezuitů v Roehampton, pálí své dosavadní dílo
1870 - studium filozofie v St. Mary’s Hall, Stonyhurst, Lancashire (3 roky)

1873 - učitel rétoriky v Roehampton (1 rok)

1874 - studium teologie v St. Bueno’s, North Wales (čtyřleté studium ukončil předčasně   na konci 3. ročníku)
1875 - píše báseň Zkáza lodi Deutschland
1877 - v září vysvěcen na kněze, káže ve Farm Street Church v Londýně, učitel            St. Mary’s Collage u Sheffieldu (7 měsíců)
1878 - učitel v Stonyhurst Collage (3 měsíce), Správce Street Church (od června          do listopadu), správce St. Aloysius‘ Church v Oxfordu (10 měsíců)

1879 - správce St. Joseph’s Church v Belford Leigh, Lancashire (3 měsíce)

1880 - správce St. Francis Xavier’s Church v Liverpool (1 rok, 7 měsíců)

1881 - dočasný správce St. Joseph’s Church v Glasgow (2 měsíce)

1882 - od září učí klasické jazyky v Stonyhurst College (1 rok, 4 měsíce)

1884 - v únoru byl jmenován profesorem řečtiny na University College v Dublinu a odborným asistentem klasických jazyků na Royal University of Ireland
1889 - 8. června umírá v Dublinu na tyfus (http://www.poetsgraves.co.uk/hopkins.htm)
Zpracováno podle Ballinger, P. A., The Poem as Sacrament. The Theological Aesthetic of Gerard Manley Hopkins, Peetrs Press, Louvain 2000, s. 23n, odkazy na další nesčetné biografie srv. tamtéž,        s. 6n.
Příloha č. 2: Podobizny Gerarda Manley Hopkinse
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Příloha č. 3: Rukopisy básní a Hopkinsovy zápisky v deníku
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Příloha č. 4: Jazykové prostředky typické pro tvorbu G. M. Hopkinse
     Gerard Manley Hopkins si je vědom velkého nevyužitého potenciálu angličtiny, především v oblasti složenin a možnostech derivace, využití běžných modelů pro nová spojení. Jeho inscape se tak může projevovat jako seascape, landscape, cloudscape, lovescape i offscape. Rozšiřuje existující vzory pomocí prefixu a- (afire, alive, anew)   na netypické aswarm, stejně tak prefix un- připojuje ke slovům jako child, leaf, father, self, Christ: the widow-making unchilding unfathering deeps (z básně Zkáza lodi Deutschland).
 Hopkinsovi k povýšení jazyka (hightening) slouží aliterace, směšování slovních vazeb, syntaktické premodifikace, jazykové prostředky, které nejsou původně jeho, ale jejich způsob použití je originálně hopkinsovský. V praxi se často                  pro dokonalejší dojem prolínají prostředky fonetické, lexikální i syntaktické. Zvuk slova často evokuje impresi v ostatních smyslech vnímání. 

1. Fonetické jazykové prostředky:
    a, rytmus řeči (speech rhythm) – specifický sprung rhythm – „skákavý“ rytmus,
 jenž dýchá svobodně
    b, literace – způsob řazení hlásek (lettering of syllables) – zvyšuje efekt zvuku pomocí figur, které zahrnují rýmující se a harmonující hlásky: „Is out with it! Oh We lash with the best or worst Word last! How a lush-kept plush-capped sloe Will, mouthed to flesh-burst, Gush! – flush the man, the being with it, sour or sweet, Brim, in a flash full!“
 Často v podobě aliterace, asonance a gradace, které se projevují uvnitř verše a mimo strofy.
2. Lexikální jazykové prostředky (wordscape):

    a, systém slov (word-system) – využívá dialekt, slova slangová a hovorová, upřednostňuje monosylabická slova anglického původu, která využívá jako různé slovní druhy (catch, coil, comb, ruck), preferuje určité skupiny hlásek foneticky a etymologicky asociované (st-, sk-, fl-, gr-), začleňuje slova anglo-saská (braids, thew, fourth, doom), některá slova jsou originálně hopkinsovská v použití nebo vytvořena jako novotvar (pitch, sake, -scape), vytvořená pro dokonalejší deskripci spatřeného,    pro zachycení inscapu, založeno na Hopkinsových etymologických výzkumech a pozorování používání řeči. Vytváří skupiny slov, jejichž vztahy jsou gramatické, sémantické či fonestetické (stalwart – stand, stall, stallion, stead, steady).
 Na základě fonestezie vychází z předpokladu, že existuje univerzální fonetický systém a jazyk je založen na onomatopoi. Je náročné některá z těchto slov pochopit bez znalosti komplexu jeho sémantických asociací a vztahu k jeho metodě povýšit (zintenzivnit) jazyk, obohatit jeho významy v kontextu poezie.
    b, inscape slov (wordscape) – jedná se o básníkovy originální složeniny na základě jeho teorie inscapu jako vnitřní podstaty věci, primární je cloudescape, ale mnoho jeho popisů moře, řek, stromů, květin, krajiny jsou spojovány  jejich inscapem a snahou jeho zobrazení (fresh-firecoal chesnuts-fallls, úsvit je popisován jako „a knot or crown... of dull blood-coloured horns and dropped long red beams down the sky on every side, each impaling its lot of stars“, při západu slunce „all was big and there was a world of swollen cloud holding the yellow-rose light like a lamp“)

    c, tvarosloví (word-formation) – netypické derivace (někdy založeny jen na fonetické podobnosti), zvláště oblíbený a produktivní je derivační sub-systém přípony –le (brandle, buckle, cobble, dimple, nursle, throstle, truckle, twindle, wimple), nové tvary slov a složenin v sobě zahrnují popis chování, materiálu, tvaru či pohybu (flock-of-sheep clouds, zachycení pohybu moře v „the strenght of the backdraught shrugged the stones together and clocked them one against the other“),
 často využívá princip echa. 
    d, složená slova (compound words) – netradiční složeniny, často odlišný význam     od původního obsahu slova, Hopkins inkonzistentně narušuje obvyklou podobu složených slov, kdy nebývá zvyklostí používat pomlčku (overbend, chance-quarried, self-quained, hoar-husked), pomlčka má často funkci označení přízvuku jako pomocné vodítko pro čtenáře  (sodden-with-its-sorrowing, dappeled-with-damson west),
 jeho koordinačně spojené složeniny se často v poezii objevují jako adjektiva (kindcold, rash-fresh, lovely-asunder, lovely-falicitous, rare-dear).
    e, slova v kontextu (words in context) – specifická distribuce slov v kontextu a jejich sekvenční vztahy ve větách, odstavcích a slokách, významy slov jsou uspořádány novým způsobem v souvislosti s kontextem, spojuje na fonetické úrovni páry či delší řetězce slov, často se vrací k partikulární figuře častěji a opakuje ji i vícekrát.

3. Syntaktické jazykové prostředky:

    a, hovorová syntax (spoken syntax) – básník využívá uvolněnou syntax typickou pro hovorovou řeč, pravidla gramatiky a syntaxe nesmí stát v cestě zamýšlené výpovědi, zvláště pokud zabraňují okamžitému expresivnímu vyjádření, tak se v textu projevuje vynechávkami vztažných zájmen, exklamacemi a otázkami, inverzí slovosledu, rytmickou variabilitou, množstvím výpovědí bez sloves, parenthesemi (But how shall I ... make me room there: Reach me a ... Fancy, come faster – Strike  you the sight of it? look at it loom there, Thing that she ... there then! the Master).

    b, koordinace a repetice (co-ordination and repetition) – Hopkins tíhne                     ke gramaticky jednodušší formě výpovědi, proto mu více vyhovuje forma souřadného spojení, k vypovězenému se často vrací, slova či fráze opakuje (Behind, where, where was a, where was a place?, I walk, I lift up, I lift up heart, eyes, And hurls for him, O half hurls earth for him off under hid feet).

    c, syntaktická komprese (syntactic compression) - básník používá hutné jazykové struktury, jeho styl je silně eliptický, vkládá jednu výpověď do druhé (to, co je v současné době nazýváno sentence-embedding).

    d, části řeči (parts of speech) – přenáší vybrané slovo z jedné části promluvy do jiné, využívá nominalizace (slovesa z podstatných jmen či nominalizace celé části), inverze. 
Příloha č. 5: Překlady básní


THEE, God, I come from, to thee go,     
All day long I like fountain flow
From thy hand out, swayed about
Mote-like in thy mighty glow.                         

What I know of thee I bless,
As acknowledging thy stress
On my being and as seeing
Something of thy holiness. 

Once I turned from thee and hid,
Bound on what thou hadst forbid;
Sow the wind I would; I sinned:
I repent of what I did. 

Bad I am, but yet thy child.
Father, be thou reconciled.
Spare thou me, since I see
With thy might that thou art mild. 

I have life before me still
And thy purpose to fulfil;
Yea a debt to pay thee yet:
Help me, sir, and so I will. 

But thou bidst, and just thou art,
Me shew mercy from my heart
Towards my brother, every other
Man my mate and counterpart.

Let me be to Thee as the circling bird,
Or bat with tender and air-crisping wings
That shapes in half-light his departing rings,        
From both of whom a changeless note is heard.
I have found my music in a common word,
Trying each pleasurable throat that sings
And every praised sequence of sweet strings,
And know infallibly which I preferred.

The authentic cadence was discovered late
Which ends those only strains that I approve,
And other science all gone out of date
And minor sweetness scarce made mention of:
I have found the dominant of my range and state -
Love, O my God, to call Thee Love and Love.

Kéž jsem Tvým ptáčetem

(vlastní překlad)
Kéž jsem Tvým ptáčetem, co krouží kol,

netopýrem s křehkými křídly v ovzduší

tvarujícím kruhy, které pološero odnáší,

z nichž obou zaznívá nezměnitelný tón.

V prostém slově našel jsem hudbu svou,

naslouchal hlasům, které zpěv povznáší,
a sekvencím chval v strunách nejsladších

a vím určitě, co je touhou mou.

Původní kadence pozdě nalezena v paměti,

konečné napětí jen já mohu schvalovat,

a jiné umění vzdálené zdá se ti,

vždyť jen mollové melodie mohlo hrát.

Můj hlas nalezl dominantu svého rozpětí -

Lásku, ó, můj Bože, Láskou Tě zvát a milovat.

Ad Mariam

When a sister, born for each strong month-brother, 
Spring's one daughter, the sweet child May,
Lies in the breast of the young year-mother
With light on her face like the waves at play,
Man from the lips of him speaketh and saith,
At the touch of her wandering wondering breath
Warm on his brow: lo! where is another
Fairer than this one to brighten our day?

We have suffered the sons of Winter in sorrow
And been in their ruinous reigns oppressed,
And fain in the springtime surcease would borrow
From all the pain of the past's unrest;
And May has come, hair-bound in flowers,
With eyes that smile thro' the tears of the hours,
With joy for to-day and hope for to-morrow
And the promise of Summer within her breast!

And we that joy in this month joy-laden,
The gladdest thing that our eyes have seen,
Oh thou, proud mother and much proud maiden—
Maid yet mother as May hath been—
To thee we tender the beauties all
Of the month by men called virginal.
And, where thou dwellest in deep-groved Aidenn,
Salute thee, mother, the maid-month's Queen!

For thou, as she, wert the one fair daughter
That came when a line of kings did cease,
Princes strong for the sword and slaughter,
That, warring, wasted the land's increase,
And like the storm-months smote the earth
Till a maid in David's house had birth,
That was unto Judah as May, and brought her
A son for King, whose name was peace.

Wherefore we love thee, wherefore we sing to thee,
We, all we, thro' the length of our days,
The praise of the lips and the hearts of us bring to thee,
Thee, oh maiden, most worthy of praise;
For lips and hearts they belong to thee
Who to us are as dew unto grass and tree,
For the fallen rise and the stricken spring to thee,
Thee, May-hope of our darkened ways! 

Marii

(vlastní překlad) 
Sestra zrozená pro bratry – pro měsíce,

dcera jara, Máj – dítě, co sladkostí se dme,

leží v hrudi, jež patří mladičké matce

se světlem na tváři jak vlnky neposedné.

Člověk hovoří, slova vyřčená z jeho rtů

s jejím divukrásným dechem v doteku

žhnou na Jeho čele: Hle! Kde jiný více,

mocněji září k prosvětlení našeho dne?

Trpěli jsme, synové Zimy v žalu,

opanovaní jejich opratěmi ničivosti

a šťastni v propůjčeném klidu blízko k jaru,

zbaveni bolesti neklidu minulosti.

Přišel Máj – květy do vlasů vpletené,

skrz slzy dnů v očích úsměv prosvitne,

s radostí pro dnešek, nadějí do zítřka žáru,

její hruď příslib Léta hostí.

V měsíci slávyplném slavíme, co zvěstováno,

věc nejskvělejší, jakou naše oči uviděly,

ó, hrdá Matko a ještě více hrdá Panno,

Panno, přesto Matko, Máj podobně se dělí,

Tobě s něhou nabízíme všechny krásy

měsíce, zvaného panenský lidskými hlasy.

V zeleni Edenu vše Tebou prozářeno,

Matko, Královno Máje, pozdravit bychom Tě chtěli!
Být Ti jak on dítětem, co něhou zasvítí,

přišel když pokolení králů k zániku spělo,

princové silní pro meč a krveprolití,

zápas zmařil mnohých pokolení dílo.

Jako měsíce bouří bičovaly zemi stále znova

do zrození Panny z kmene Davidova,

tak bylo až k Judovi, jak k máji, přinesl Ti

dítě pro Krále, jeho jméno pokoj znělo.

Proto Tě milujeme, proto Ti zpíváme,

každý z nás v průběhu všech dnů svých,

chválu rtů a srdce svá Tobě dáváme,

Tobě, ó, Panno, hodna chval překrásných,

za rty a srdce - Tobě náleží právě,

těšíš nás jak rosa na stromech a trávě

pro povstání padlých, s jarem Tě vzýváme,

Májová naděje našich cest ztemnělých!

Rosa mystica

'The Rose is a mystery' - where is it found?
Is it anything true? Does it grow on the ground?
It was made of the earth's mould, but it went from men's eyes,
And its place is a secret, and shut in the skies.
In the Gardens of God, in the daylight divine
Find me a place by thee, Mother of mine.

But where was it formerly? Which is the spot
That was blest in it once, though now it is not?
It is Galilee's growth; it grew at God's will
and broke into bloom upon Nazareth Hill.
In the Gardens of God, in the daylight divine
I shall look on thy loveliness, Mother of mine.

What was its season, then? How long ago?
When was the summer that saw the Bud blow?
Two thousands of years are near upon past
Since its birth, and its bloom, and its breathing its last.
In the Gardens of God, in the daylight divine

I shall keep time with thee, Mother of mine.


Tell me the name now, tell me its name:
The heart guesses easily, is it the same?
Mary, the Virgin, well the heart knows,
She is the Mystery, she is that Rose.
In the Gardens of God, in the daylight divine
I shall come home to thee, Mother of mine.

Is Mary that Rose then? Mary, the tree?
But the Blossom, the Blossom there, who can it be?
Who can her Rose be? It could be but One:
Christ Jesus, our Lord - her God and her Son.
In the Gardens of God, in the daylight divine
Shew me thy son, Mother, Mother of mine.

What was the colour of that Blossom bright?
White to begin with, immaculate white.
But what a wild flush on the flakes of it stood,
When the Rose ran in crimsoning down the Cross wood.
In the Gardens of God, in the daylight divine
I shall worship the Wounds with thee, Mother of mine.

How many leaves had it? Five they were then,
Five like the senses, and members of men;
Five is the number by nature, but now
They multiply, multiply, who can tell how.

In the Gardens of God, in the daylight divine
Make me a leaf in thee, Mother of mine.
Does it smell sweet, too, in that holy place?
Sweet unto God, and the sweetness is grace;
The breath of it bathes the great heaven above,
In grace that is charity, grace that is love.
To thy breast, to thy rest, to thy glory divine
Draw me by charity, Mother of mine.
Mystická růže

(vlastní překlad)
Růže je tajemství, kde lze ji naleznout?

Je skutečná? Vyrůstá z pozemských hroud?

Stvořena z prstě země, však vzešlá z očí lidí,

místo je tajemstvím, ukryta v nebi sídlí.

V zahradách Boha, božstvím ozářená,

u Tebe najdi mi místo, Matko má.

Kde předtím dlela? Kde je to místo?

Jednou požehnané, už zapomenuto?

Galilejský plod z Boží vůle vzkvétá,

květ z něho rozpukl se v půdě Nazareta.

V zahradách Boha, božstvím ozářená,

smím hledět na Tvou něhu, Matko má.

V které to době? Jak dlouho je to?

Kdy Poupě v rozpuku spatřilo léto?

Dva tisíce let téměř v uplynutí

od zrození, květu, v poslední vydechnutí.

V zahradách Boha, božstvím ozářená,

smím s Tebou přebývat, Matko má.

Nyní řekni to jméno, vyslov jméno její,

srdce snadno uhádne vnitřní ztotožnění.

Marii Pannu srdce dobře zná,

Ona je to tajemství, ona je Růže ta.

V zahradách Boha, božstvím ozářená,

smím k Tobě domů jít, Matko má.

Je Maria tou růží? Ten strom je Marie?

Ale ten květ, ten květ tam, kdo jen to je?

Kdo v její růží je květem Jediným

než Kristus Ježíš, náš Pán – její Bůh a Syn.

V zahradách Boha, božstvím ozářená,

ukaž mi svého Syna, Matko má.

Jaká byla barva toho květenství světla?

V počátku bílá, v neposkvrněnost vzkvetlá.

Však co se to zardívá na plátcích blízko stvolu,

když Růže nachoví po dřevě kříže dolů?

V zahradách Boha, božstvím ozářená,

s Tebou klaním se ranám, Matko má.

Kolik lístků měla? Pět bylo jich tam,             

jako pět smyslů – dar člověku dán,

pět číslem je přírody, pohleď, však nyní

se násobí, násobí, kdo ví, jak to činí.

V zahradách Boha, božstvím ozářená,

v Tobě učiň mě lístkem, Matko má.

Voní to sladce v tom svatém místě?

Sladkost v Bohu je milostí jistě.

Její dech výšiny nebes omývá,

milost je láska, milost je laskavá.

Na Tvou hruď, v Tvůj pokoj, kde božská sláva plá,

přitahuj mě milostí, Matko má.

K tobě, Bože, Původce, se vracím


(vlastní překlad)





K tobě, Bože, Původce, se vracím


celým dnem miluji proud pramenící


z ruky Tvé, kymácím se životem


jak smítko v plameni Tvé moci.





Poznávám Tě a nitra chvění


odráží Tvé působení


na mé bytí denní, očí zření


Tvé svatosti zrcadlení.





Kdys jsem se odvrátil a skryl,


přes zákaz zlému zasnoubil,


osít vítr chtěl, provinil se zle,


kaji se, co jsem způsobil.





Jsem špatný, však dítě Tvé


Otče, smír nechť mne obejme,


skloň se blíž, vždyť vidím již -


Tvou mocí něžnost prosvitne.





Mám svůj život před sebou,


chci v něm plnit vůli Tvou,


nakloň sluch a smaž můj dluh


pomoz mi jít za Tebou.





Dopřej mi, ať jak Ty smím


jít se srdcem soucitným


vstříc všem bratřím, vždyť k nim patřím,


k druhům, ke všem bližním svým.























� Srv. s podobnou zkušeností jiného vynikajícího básníka: „básníci básně neskládají / báseň je bez nás   někde za / a je tu dávno / je tu od pradávna / a básník báseň nalézá.“ Skácel, J., Básně II, Akcent-Blok, Třebíč 1997, s. 147. 


� Bůh sám si volí umělce a naplňuje ho svým Duchem. Srv. Ex 35, 30n.


� Ballinger, P. A., The Theological Aesthetic of Gerard Manley Hopkins, Peetrs Press, Louvain 2000, s.17.  Podrobné chronologické curriculum vitae je obsaženo v příloze č. 1, s. 64.


� V první řeči na památku M. F. Dostojevského. Srv. AA.VV., Velký inkvizitor. Nad textem F. M. Dostojevského, Refugium, Velehrad 2000, s. 17.


� K prorockému úkolu básníka se vrací i Hopkinsův velký učitel J. Ruskin. Bůh je u Ruskina soudce morální kvality činů člověka, umění poskytuje jeden z přístupů k pramenům morálky a pravý umělec je Boží inspirovaný prorok, Ruskin ospravedlňuje umění jako božské proroctví. Hopkins mnohem později dorůstá k názoru, že umělec (skrz událost artikulování pravdy) je křesťanský hrdina. Srv. Ward, B. W., World as Word, Philosophical Theology in Gerard Manley Hopkins, The Catholic University Press, Washington 2002, s. 64n.


� „Objevili se veleknězi čistého umění, pro něž se dokonalost umělecké formy stala hlavní věcí             bez ohledu na jakýkoliv náboženský obsah. (...) Dnešní umělci nemohou a nechtějí sloužit jen čiré kráse a vytvářet stále nové dokonalé formy. Hledají obsah. Jelikož se však původnímu náboženskému obsahu již odcizili, obracejí se ke každodenní skutečnosti a upadají tím do dvojího otroctví: za prvé se snaží jevy skutečnosti otrocky opisovat a za druhé stejně otrocky posluhovat aktuálním potřebám, vyhovět společenským náladám dané chvíle. (...) Snaha skloubit umění s vnější poučností a užitečností na úkor jeho niterné krásy z něj činí tu nejneužitečnější a nejnepotřebnější věc na světě.“ Tamtéž, s. 17.   


� „Básník však svolává všechen jas nebeských podob a každý hlas jejich drah a vanů do zpěvného slova, a tomu, co svolal, dává zazářit a zaznít. (...) Ale básník, je-li básníkem, nevěnuje se pouze popisování toho, jak se nebesa a země zjevují. V podobách nebes vzývá to, co tím, že se odhaluje, nechává zjevovat to, co se skrývá, a to právě jako skrývající se.“ Heidegger, M., Básnicky bydlí člověk, OIKOYMENH, Praha 1993, s. 95.


� Srv. Robinson, J., In Extremity. Study of Gerard Manley Hopkins, Cambridge University Press, Cambridge 1978, s. 2. Hopkins se snaží: „to express a subtle and recondite thought on a subtle and recondite subject in a subtle and recondite way“. Tamtéž.


� Jde o tzv. kantovský model subjektu: na člověka (subjekt) působí různými impresemi objekt – svět, jenž je ve stavu neustálého proudění, permanentně nepoznatelný co do své esenciální přirozenosti. Srv. Sheehan, S., Student Guide To Gerard Manley Hopkins, Greenwich Exchange, London 2005, s. 8.


� Parmenidés (510–450 př. n. l.) jako první řecký filozof soustavně pochyboval o smyslovém poznání      a věnoval se otázce bytí. Podle tradice napsal jediné veršované dílo O přírodě, z něhož se zachoval jen fragment. Jeho ontologie prosazuje základní myšlenku, že poznat lze jen to, co je stálé a se sebou samým totožné, kdežto změna, pohyb, vznik a zánik jsou jen povrchní zdání, na něž se nelze spolehnout. Jedno    a stálé je bytí – jsoucí. Srv. heslo „Parmenidés“ [Internet, 2.1.2009],  


http://cs.wikipedia.org/wiki/Parmenid%C3%A9s


� „Being just is: – (it) lies by itself, the selfsame thing abiding in the selfsame place: so it abides, steadfast there.“ In Sheehan, S., Op.cit., s. 9.


� Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, Refugium, Velehrad 2002, s. 45.


� Sheehan, S., Op.cit., s. 9.


� K básni Poštolka se vztahuje: „ (...) but the bird‘s wild beauty is not recorded as merely the result of      a sensitive, but nonetheless subjective, reaction on the part of observer–poet. The uniqueness of the moment recorded in the poem is not reducible to something predictably symbolic (...) because essentially it is an ontological moment.“ Robinson, J., Op.cit., s. 11.


� Báseň Dožínkový jásot, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 26.


� Ex 3,14.


� K problematice srv. Konečná, M., Řeč jako společný problém filozofické a teologické hermeneutiky, in Teologický sborník, č.1, CDK, Praha 2001, s. 9-18. 


� Francis G. Fike se domnívá, že by mohlo jít o příbuzné slovo k řeckému slovesu „skopein“ (pozorně pozorovat) nebo podstatnému jménu „skopos“ (objekt, na který upírá pozorovatel pohled), Hopkins totiž vytváří tento termín v období silného vlivu řecké literatury. Fike ovšem přijímá i možnost, že by slovo „in-scape“ bylo složeno ze slov „individual“ a „scape“, tedy úplný soubor sjednocených charakteristik v objektu, které se zjevují skrze impresi na pozorovatelovy oči či jiné smysly a vědomí individuálního bytí onoho objektu. Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 52.


� John Ruskin byl význačný anglický malíř, básník, filozof, umělecký kritik a vědec. Srv. [Internet, 15.2.2009], http://www.artmuseum.cz/smery_list.php?smer_id=103.


� Srv. dále podkapitola Krása.


� V básni Duns Scotus’s Oxford zachycuje mistrně atmosféru Oxfordu scotovským způsobem: „Towery city and branchy between towres; / Cuckoo-echoing, bell-swarmed, lark-charmed, rook-racked, river-rounded.“ In Brown, D., Gerard Manley Hopkins, Northcote House Publishers, Plymouth 2002, s. 41.


� Srv. Sheehan, S., Op.cit., s. 9.


� Tamtéž, s. 46. Duns Scotus však neinspiroval pouze Hopkinse, také výše zmíněný Martin Heidegger se habilitoval prací o „spekulaticní gramatice“ Dunse Scota.


Srv. [Internet, 2.2.2009], � HYPERLINK "http://cs.wikipedia.org/wiki/Martin_Heidegger" ��http://cs.wikipedia.org/wiki/Martin_Heidegger�. 


� Srv. Sheehan, S., Op.cit., s. 15. 


� Báseň Ledňáčka oheň vábí,  in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 44.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 54.


� „Hopkins noted that he sought in his poetry ‚an individualizing touch‘. This end, it would seem, meant instressing the inscapes of experience at the highest pitch and then reshaping these highly particularized perceptions into the poet’s highly individualized inscapes of heightened sound and image, that is poetry.“ Downes, D. A., The Ignatian Personality of Gerard Manley Hopkins, University Press of America, Lanham 1990, s. 18. Zmíněný pojem pitch je výsledkem Hopkinsova zájmu o světlo a zvuk jako hlavní média lidské percepce a související škály krásy. Představuje stupeň distinktivní specifičnosti ve škále (stupnici), zachycení vrcholného „tónu“ individuální percepcí umělce dává povstat poezii. Srv. tamtéž.


� Srv. tamtéž, s. 53.


� Srv. Sheehan, S., Op.cit., s. 8, 15.


� Srv. Downes, D. A., Op.cit., s. 16. V Hopkinsově poezii můžeme objevit také modifikaci tohoto slova ve formě distress pro označení ztráty dokonalosti (rebelující andělé) či outstress vycházející sám ze sebe, první Boží záměr vyjití ze sebe sama, prvním outstressem se tak stává Kristus. Srv. tamtéž, s. 17.


� „ The world is charged with the grandeur of God. / It will flame out, like shining from shook foil.“ Boží vznešenost je zde spatřována jako ve světě subsistující potenciální energie, jež může být zaktuálněna v záblesku. In Brown, D., Gerard Manley Hopkins, s. 41. 


� Nejvýrazněji v básni Zkáza lodi Deutschland. Srv. Hopkins, G. M., Svíce uvnitř,  s. 61.


� Srv. Brown, D., Gerard Manley Hopkins, s. 43.


� F. Fike spojuje druhý význam termínu instress s Hopkinsovou prvotní estetickou teorií odvozenou      od Ruskina, jež koresponduje s Ruskinovým pohledem na vnímání krásy v objektu. Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 53.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 56.


� Srv. Sheehan, S., Op.cit., s. 12.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 54n.


� Walter Jackson Ong SJ (1912-2003) - americký jezuitský kněz, profesor anglické literatury, historik       a filozof, teoretik řečových forem. Ve své nejznámější knize Technologizace slova: Mluvená a psaná řeč osvětluje rozdíl mezi slovem mluveným, ručně psaným a tištěným, široce se věnuje tomu, jak zásadně psaní mění strukturu lidského vědomí. To vše z pohledu katolického teologa, když dokládá, že „zvnitřňující síla mluveného slova se zvláštním způsobem vztahuje k sakrálnu, tedy k těm nejvyšším zájmům lidské existence. V teologii Boží Trojice je Slovo druhou osobou Boha a lidskou analogií         pro slovo není lidské psané slovo, nýbrž lidské mluvené slovo.“ Srv. [Internet, 10.2.2009], http://cupress.cuni.cz/ink_ext/index.jsp?include=podrobnosti&id=1924&zalozka=4.


� Srv. Milroy, J., The  Language of Gerard Manley Hopkins, W & J Mackay Limited, Chatham 1977,   s. 26.


� Podobně jako v českém prostředí vkládal do své tvorby Leoš Janáček „lidovou řeč“ po předešlém důkladném studiu změny intonace mluvy v závislosti na konkrétních životních situacích, aby nalezl adekvátní melodický výraz  pro tvorbu operní. Lidská řeč (její koncentrované projevy emotivně vzrušené i utěšené) mu byla výrazem životní pravdy.


� Např. v básni Zánik lodi Deutschland: „Behind, where, where was a, where was a place?“, „Why tears! is it? tears; such a melting, a madrigal start!“ Milroy, J., Op.cit., s. 28. 


� Báseň Hvězdné nebe v noci, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 20.


� Báseň Poštolka, tamtéž, s.  24.


� Např. „Twig, tweak, twitch, twit, to give one a wigging, earwig, wicker, twig, twist, twine, twire, twy, two“, Srv. Milroy, J., Op.cit., s. 33.


� John Ruskin byl největší obdivovatel skupiny prerafaelitů, společenství mladých studentů, kteří svým uměním a názory vystoupili proti soudobé formě umění a viktoriánskému pokrytectví. Doufali, že svým uměním přivedou anglickou společnost zpět k přírodě a čistému pojetí skutečnosti, tématicky se vraceli k obrazům biblickým, mytologickým a historickým.


Srv. [Internet, 15.2.2009], http://www.artmuseum.cz/smery_list.php?smer_id=103


� Srv. Milroy, J., Op.cit., s. xii.


� Báseň Šat dokonalosti, Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 17.


�„Double-natured name, The heaven-flung, heart-fleshed, maiden-furled“, Milroy, J., Op.cit., s. 7.


� Srv. tamtéž, s. 8.


� „And frightful a nightfall folded rueful a day.“ Z básně Zkáza lodi Deutschland, tamtéž, s. 8.


� „O unteachably after evil, but uttering truth, Why, tears! is it? tears; such a melting, a madrigal start!“ „But how shall I... make me room there: Reach me a ... Fancy, come faster – Strike you the sight of it?”  Tamtéž, s. 8.


� Např. „unshapeable shock night“ nebo „Our hearts’ charity’s heart’s fire, our thouht’s chivalry’s throng’s Lord.“ Milroy, J., Op.cit., s. 8.


� Srv. tamtéž, s. 13.


� Dr. Leavis říká, že Hopkins technicky „appeal for sanction to the spirit of the language“ a jeho inovace „accentuate and develop bent in exhibits in living use“. Srv. Milroy, J., Op.cit., s. 23.


� Srv. Hopkinsova definice verše, jak ji uvedl v přednášce Rhythm and Other structural Parts of Rhetoric: „Verse is speech having a marked figure, order of sounds independent of meaning and such      as can be shifted from one word or words to others without changing. It is figure of spoken sound.“ Tamtéž, s. 23.


� Srv. tamtéž, s. 24.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 218n.


� Srv. Miller, J. H., The Disappearence of God. Five  nineteenh-century writers, The Belknap Press of Harvard University Press, USA 1975, s. 219n.


� „(Hopkins) vision of Christ as common nature is the culmination of (his) gradual integration of the world. Christ is the model for all inscapes, and can vibrate simultaneously at all frequencies. He is the ultimate guarantee for the validity of metaphor. It is proper to say that one thing is like another only because all things are like Christ.“ Miller, J. H., Op. cit., s. 313. Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 219n.


� „ (...) till it is spoken it is not performed, it does not perform, it is not itself.“ Sheehan, S., Op.cit.,        s. 11.


� „(skutečnost je) v ‚řečové události‘ i v ‚dění slova‘ vyslovována – uchopována, a tím je umožněno její poznání a rozumění. V křesťanské tradici je (...) také Ježíš a jeho vystupování a hlásání evangelia řečovou událostí či děním slova, které nám zprostředkovává evangelium zaznamenané v Písmu.“ Konečná, M., Op.cit., s. 9.


� Srv. Brown, D., Gerard Manley Hopkins, s. 6.


� Srv. Milroy, J., Op.cit., s. 53.


� Podrobně k této tématice srv. Milroy, J., Op.cit., s. 66n.


� Tento termín není v českém prostředí známý, používáme ho jako překlad běžně používaného anglického výrazu.


� Srv. Milroy, J., Op.cit., s. 67. Teorii fonestezie se věnoval Max Müller v Lectures on the Science of Language, Mythology and Religion (London 1881), podpořil ji Otto Jespersen a v moderné době ji rozvinul J. R. Firth (používá pojem phonaestheme), americký psycholog Roger Brown a lingvista Edward Sapir.


� Doporučujeme zvukový záznam Hopkinsovy poezie pro jasnější vhled do básníkova záměru, že jeho verše jsou určeny pro „slyšení“. [Internet, 28.2.2010],


� HYPERLINK "http://www.archive.org/details/poems_gerard_hopkins_librivox" ��http://www.archive.org/details/poems_gerard_hopkins_librivox�. Hopkinsovy verše jsou známy také       ve zhudebněném podání Seana O’Learyho, v českém prostředí vyšlo v r. 2006 v Indies Happy Trails Records CD The Habit of perfection v podání Jana Hrubého (housle) a Marie Hoffman (piano, zpěv).


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 217.


� Srv. Bujko P., Divoká Krása: Gerard manley Hopkins SJ, in Teologické texty, 18/3, Praha 2007.


� V tomto pohledu na slovo se shoduje s Jacobem Grimmem, který se k otázce individuality originálu vyjadřuje: „Each individuality, even in the world of languages, should be respected as sacred.“ Milroy, J., Op.cit., s. 70.


� Srv. Milroy, J., Op.cit., s. 71.


� Drama Král Lear (nebo Sonet 18) jako by se úzce přiblížil k Hopkinsovu stylu: „O the mind, mind has mountains; cliffs of fall / Frightful, sheer, no-man-fathomed... / ... Here! creep, / Wretch, under a comford serves in a whirlwind: all / Life death does end and each day dies with sleep.“ Milroy, J., Op.cit., s. 12.


� Srv. Milroy, J., Op.cit., s. 14. Toto distancování neznamená odmítnutí. Hopkins si je vědom, že byli formování rozdílným „ovzduším“. Jsou tak odlišní v podobnosti (jazykové prostředky, výraz) a přitom podobní v odlišnosti (krása sjednocuje), stejně jako bychom porovnávali například rekviem Krzysztofa Pendereckeho, Wolfganga Amadea Mozarta, Andrew Lloyda Webbera, Guisepe Verdiho, Gabriela Fauré nebo Antonína Dvořáka, kdo může říct s určitostí, které je nejdokonalejší nebo nejpůsobivější. V široké rozlišnosti přístupů sledují stejnou „myšlenku“.


� Skupina umělců tíhnoucí ke středověku, tématicky vyzvedávají artušovský okruh legend, brzkou italskou a nordickou literaturu.


� První generace anglických romantiků z konce 18. století, kteří žili a tvořili v Jezerním okrsku severozápadní Anglie.


� „INSCAPE MUST Be Dwelt on: the hightening of current language.“ Milroy, J., Op.cit., s. 100n. Poetický jazyk musí být určitým způsobem pozvednut, aby objekt mohl být kontemplován pro sebe sama. 


� „Anamnéza představuje, že událost nastala, a přitom se ještě v mém životě, který toto jediné Slovo bere vážně, opakuje. Dotek proměnění se rozrůstá (celým tělem, celým mozkem) do celého života. Ale již nastal. Jsme v sobě.“ Altrichter, M., Karczubová, L., Povstávání doteku.Uchopen v skrytu, Refugium, Olomouc 2008, s. 160. V poetické rovině slovo povstalo z věčného Slova a stále k němu přináleží a epifanicky ho odráží.


� Srv. Brown, D., Gerard Manley Hopkins, s. 3.


� Srv. Hopkins, G. M., On the Origin of Beauty: A Platonic Dialogue, [Internet 3.8.2009],


 � HYPERLINK "http://www.log24.com/log/saved/HopkinsOnBeauty.html" ��http://www.log24.com/log/saved/HopkinsOnBeauty.html�. (Celé znění v originální anglické verzi.) 


� Je silně ovlivněn pojetím Johna Ruskina, jenž podle svých uměleckých pravidel (byly určeny            pro výtvarné umění, Hopkins je však aplikuje na umění poetické) odkrývá ve stvoření obecnou formu (pravidelnost), hledá čistou ideu formy a podmínky jejího rozvoje a následně se zabývá krásou individuální formy (nositelka rozmanitosti).  Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 45.


� Srv. tamtéž, s. 46.


� Srv. tamtéž, s. 57. Srv. Altrichter, M., Karczubová, L., Povstávání doteku, s. 163. „(...) existuje-li realita vtělování slova do našich slov, pak Krása vstupuje i do pojmů – které vyrůstají z hledání Ducha. (...) Krása v pojmech bydlí, (...) - ale to vše nadále v hledání Ducha.“


� Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 23.


� Tamtéž, s. 23.


� Tamtéž. Srv. „Můj život je neustálý zápas o to, abych každý pohled na mraky, každé zacvrčení hmyzu vnímal jako cosi neuvěřitelně posvátného, chvějivého, jako jediné slovo, které Bůh vyslovuje. (...) a svět je ještě plný toho, co je za-zrakem.“ Vácha, M., Probouzení, Cesta, Brno 2009, s. 8, 18. 


� Když Dostojevský pronáší svou veleznámou tezi, že „krása spasí svět“ (ústy knížete Miškina v románu Idiot), má na mysli především krásu lidské duše. Krása přírody je v centru pozornosti jiného ruského génia Vladimíra Solovjeva, jenž mění Dostojevského antropologický pohled na kosmologický. 


� Báseň Přívětivé srdce, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 35.


� Báseň Svíce uvnitř, tamtéž, s. 34.


� Báseň Hvězdné nebe v noci, tamtéž, s. 20.


� Báseň Dožínkový jásot, tamtéž, s. 26.


� Báseň Jaro a podzim, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 38. Hopkinsův inspirátor Ruskin se k tomuto tématu vyjadřuje slovy: „Člověk obvykle vidí jen málo z toho, co je před jeho očima. (...) Chci jim dokázat, že je mnohem více věcí na nebi a na zemi, o nichž můžeme snít (...) a pravda o přírodě je částečně pravdou o Bohu, pro toho, kdo ji nehledá – temnota, pro hledajícího – nekonečnost.“ Ballinger, P. A., Op.cit., s.33.


� Báseň Boží skvělost, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 19.


� Báseň Šat dokonalosti, tamtéž, s. 17.


� Báseň Jitro velikonoční, tamtéž, s. 15.


� Tamtéž.


� Ž 45, 3.


� Iz 53,13n. „Neměl podoby ani krásy, aby upoutal náš pohled, neměl vzhled, abychom po něm zatoužili. Opovržený, opuštěný od lidí, muž bolesti, znalý utrpení, jako ten, před nímž si lidé zakrývají tvář, potupený, od nás nevážený. On však byl proboden pro naše hříchy, rozdrcen pro naše viny, tížily ho tresty pro naši spásu, jeho rány nás uzdravily.“


� Báseň Sv. Alfons Rodriguez, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 14.


� Báseň Pestrá krása, tamtéž, s. 25.


� Takto charakterizuje Hopkinsovo vnímání krásy kněz a teolog Peter Bujko SJ. Kristus je pro Hopkinse vzorem a ideálem krásy, v něm se pojí vše, co člověka činí příjemným a láskyhodným. Srv. Bujko, P., Divoká krása: Gerard Manley Hopkins SJ, in Teologické texty, 18/3, Praha 2007, s. 146. 


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 59.


� „Since, tho‘ he is under the world’s splendour and wonder, His mastery must be instressed, stressed, For I greet him the days I meet him, and bless when I understand.“ Z básně Zkáza lodi Deutschland, in Hopkins, G. Poems of Gerard Manley Hopkins, Oxford University Press, London 1948, s. 57. Je nutno uvést, že oba české překlady těchto veršů jsou nepřesné, význam veršů odkazující na Stvořitele jakoby překladatelům unikl a významy přeložených veršů jsou poutány pouze ke kráse světa: „což teprv svět, skvost skvoucí, v úžasu uchvácen jsem jím. Tajemství jeho burcuj nás, nedej nám spát! Zdravím je         na potkání, žehnám dnům, kdy mu rozumím.“ Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 62. „Ač jistě je míň (západ slunce) než zář světa, svit zázračného lomu, přec důraz buď tu dán tajemství jeho podivnému: Já slavím jej při všech setkáních, žehnám mu, když ho potkávám.“ Hopkins, G. M., Zánik Eurydiky, Torst, Praha 1995, s. 62. Význam je chápán správně v anglických výkladech veršů, zřejmě i pod vlivem důkladnější znalosti Hopkinsovy teopoetiky a významu pojmu instress. Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 57. 


� „Vespod v bezpočtu vzdechů vrství se nosný zármutek: Bol světa na kovadlině věků svíjí se, zpívá (...) Ó, duch, duch má svá horstva se strašnými stržemi, sám strmý sráz, bez provazců a skob, ať mlčí ten, kdo neuvízl, nevisel tam střemhlav vržený (...)“ Báseň Ne, nemůže být hůř, In Hopkins, G. M., Svíce uvnitř,    s. 54.


� Báseň Bdím, pohřížen..., tamtéž, s. 55. Nabízí se paralela s temnou nocí sv. Jana od Kříže – ženich se  skryl a duše ho neúnavně hledá, případně s Písní písní.


� Báseň Sonet, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 53.


� Báseň Kéž se slituji..., tamtéž, s. 59.


� Báseň Olověná a zlatá ozvěna, tamtéž, s. 46.


� Tamtéž, s. 47.


� Srv. Miller, J. H., Op.cit., s. 270. „I find myself (...) at pitch, more distinctive and higher pitched than anything else I see (...) The closer man gets to the ‚first slime‘ the more he shares with other things, just as a string which vibrates simultaneously on a whole gamut of notes is in tune with them all. (...) Man is exquisitely tuned to oscillate at one frequency and one alone, with no blurring and slipping, no overtones or undertones.“


� Srv. Brown, D., Gerard Manley Hopkins, s. 12.


� Tamtéž, s. 12n. Český překlad viz příloha č. 5, s. 71.


� Srv Brown, D., Gerard Manley Hopkins, s. 16.


� Srv. tamtéž, s. 29.


� „To fleck is the next tone above flick, still meaning to touch or strike lightly...but in a broader less slight manner.“ Tamtéž, s. 29.


� Srv. tamtéž, s. 29. „I counted in a bright rainbow two, perhaps three complete octaves, that is a three, perhaps four strikings of the keynote or nethermost red, counting from the outermost red rim.”


� „The purple expressing the rose of the chord to the eye ( - in the same way as the same colour in rose fading expresses the blue of the chord – the converse case: in fact it may perhaps be generalised that when this happens the modulation in question is the flat of the next term and not the sharp of the former one).” Tamtéž, s. 29n.


� Příloha č. 5, s. 66. Srv. Brown, D., Gerard Manley Hopkins, s. 30n.


� Srv. tamtéž, s. 30.


� Srv. tamtéž, s. 31.


� Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 57n. Originální „ash“ (popel, uhlík) místo českého „prach“ v kontrastu s démantem připomíná Solovjovu reflexi na specifičnost krásy: „Diamant, tedy krystalizovaný uhlík, je svou chemickou stavbou naprosto totožný s obyčejným kusem uhlí. (...) Ovšem diamant je krásný a       pro svou krásu vysoce ceněný. (...) Z těchto elementárních příkladů vidíme, že krása je cosi formálně zvláštního, specifického, že není přímo závislá na svém hmotném základě. Stejně jako není nezávislá      na materiálním složení předmětů a jevů, není podmíněna ani jejich užitečností v obyčejném životě. (...) Opravdová teorie krásy se musí dotýkat samotné podstaty krásy ve všech jejích projevech,                      od nejjednoduššího po nejsložitější. (...) Krása je i ve svých nejjednodušších a nejelementárnějších projevech něco ‚bezpodmínečně hodnotného‘. Něco, co existuje pro jiné, ale zároveň v sobě a pro sebe, co pouhou svojí existencí naplňuje naši duši radostí a uspokojením. Naše duše se díky kráse uklidňuje, uvolňuje a osvobozuje od životních námah a těžkostí.“ Tenace, M., Úvod do myšlení Vladimíra Solovjova. Vladimír Solovjov. Krása v přírodě. Obecný smysl umění. Smysl lásky, Refugium, Velehrad 2000, s. 101n. Podle Hopkinse pak pravou krásu navrátil člověku Kristus po události vtělení a vzkříšení.


� Srv. Brown, D., Gerard Manley Hopkins, s. 37n.


� Hopkins píše příteli o této básni: „I never did anything more musical.“ Brown, D., Gerard Manley Hopkins, s. 66.


� Tamtéž, s. 63n.


� Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 47.


� „Which ends those only strains that I approve.“ Brown, D., Op.cit, s. 12. Konečné napětí autentické kadenci odpovídá svobodné vůli člověka.


� Tamtéž, s. 71.


�„This song of Lucifer’s was a dwelling on his own beauty, an instressing of his own inscape, and like    a performance on the organ and instrument of his own beeing.“ Tamtéž, s. 7.


� Srv. Tenace, M., Op.cit., s. 24. Srv. Solovjov, V., Legenda o Antikristu, Refugium, Velehrad 1996.


� Florenskij krásným způsobem vystihuje základní postoj teologického myšlení: „Ve všem, co poznáváme, nacházíme antinomie, které žádné kompromisy nevyřeší, které se však sjednotí a zharmonizují v Bohu, který je jeden ve třech Osobách. Nemáme tedy žádné jiné řešení, nabízí se nám volba mezi Trojicí nebo smrtí v pomatenosti.“ Špidlík T., Vědy – umění – náboženství, s. 91.


� Báseň Boží skvělost, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 19.


� Báseň Pestrá krása, tamtéž, s. 25.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, tamtéž, s. 70.


� Srv. [Internet, 11.8.2009], � HYPERLINK "http://www.dundee.ac.uk/english/wics/gmh/framconc.htm" ��http://www.dundee.ac.uk/english/wics/gmh/framconc.htm�.   


� Jedná se o vlastní překlad – viz příloha č. 5, s. 65, pro srovnání s anglickou verzí srv. Hopkins, G., Poems of Gerard Manley Hopkins, s. 167.    


� Srv. příloha č. 5, s. 70.


� Srv. Rupnik, M. I., Až se stanou umění a život duchovními (teologie umění), Refugium, Velehrad 1997, s. 13.


� Srv. příloha č. 5, s. 71.


� Srv. tamtéž.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 61n.


� Báseň Skřivan v kleci, tamtéž, s. 27.


� Báseň Přívětivé srdce, tamtéž, s. 35.


� Báseň K Tobě, Bože, Původce, se vracím, příloha č. 8. V originále doslova: „vidím s tvou mocí i to, že jsi vlídný (mírný)“. Srv. Hopkins, G., Poems of Gerard Manley Hopkins, s. 167.    


� Báseň V údolí Elwy, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 29.


� Srv. příloha č. 5, s. 70.


� Tamtéž.


� Srv. Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 24.


� Báseň Poštolka, tamtéž, s. 24.


� „I caught this morning morning’s minion, kingdom, of daylight’s dauphin, dapple-dawn-drawn Falcon,“ Hopkins, G. Poems of Gerard Manley Hopkins, s. 73.


� Srv. Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 24.


� Tamtéž.


� Tamtéž.


� Tamtéž.


� „A krouží dál, až nakreslí jak ostří brusle ladný oblouk, klouzavým vzletem.“ Tamtéž. „Postačí strmý nápor – brázdou syčíc, radlice křísne.“ Hopkins, G. M., Zánik Eurydiky, s. 7. Srv. „Sheer plod makes plough down sillion Shine, and blue-bleak embers, ah my dear, Fall, gall themselves, and gash gold-vermilion.“ Hopkins, G. M., Poems of Gerard Manley Hopkins, s. 73.


� Slovo má více významů a není zcela zřejmé, který z nich chtěl básník zdůraznit, jisté je, že se má jednat o sloveso, tedy krom zřetelnějšího vzdát se, ohnout, dát se, může jít také o sepnutí pomocí pomyslné spony, spojení dvou odlišností (viz dále v textu). Báseň sama vybočuje ze způsobu Hopkinsova psaní v tomto období, ač báseň Dožínkový jásot formálně stejná obsahuje zřetelnou přeměnu popisného osmiverší v šestiverší teologického obsahu, v Poštolce dochází k syntéze, která povznáší báseň na vyšší úroveň. Srv. Sheehan, S., Op.cit., s. 27n. 


� „Čin, odvaha, krása – oh, pýcho a větře zarputilý, pero, tady se spojte!“ Hopkins, G. M., Zánik Eurydiky, s. 7. „Brute beauty and valour and act, oh, air, pride, plume here Buckle!“ Hopkins, G. M., Poems of Gerard Manley Hopkins, s. 73. Je zajímavé, že i moderní básník metafyzických doteků Jan Skácel využil symboliku jestřába (i drozda - u Hopkinse viz dále), ovšem v kontrastním spojení z lidským slovem (báseň Slova): „A jsou i slova zoufalá a krutá / jako když jestřáb střemhlav změní let / a zaútočí na bílého drozda / a měl jsi nám je bože zamlčet“. Skácel, J., A znovu láska, Blok, Praha 1991, s. 26. 


� „The poet is not simply investing or imbuing the moment with meaning, either of the mystical, the magical or religious variety, because the meaning is the bird’s existence and the bird’s existence at that moment is its meaning. This is not a matter of symbolism but of ontology.“ Sheehan, S., Op.cit., s. 11.


� Krása je táž jako neustálá přítomnost Krista, jen pozorovatel je jí více uchvácen v okamžiku, kdy si uvědomí skutečnou přítomnost Krásy. Toto místo básně je i formální vrcholem, který následuje              po kulminaci osmi předešlých rýmů (v originále se střídá přízvučné -ing s nepřízvučným -iding v celém oktetu). Srv. Milward, P., A Commentary on the Sonnets of G.M. Hopkins, Loyola Press, Chicago 1969, s. 36. Srv. Robinson, J., Op.cit., s. 44n.


� Srv. tamtéž, s. 36.


� Báseň Hvězdné nebe v noci, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 20.


� „Pět! Objev pro srdce mé, toť číslo zmučeného Krista, ty známé známky námi značené, znamenají též Oběť čistá.“ Báseň Zkáza lodi Deutschland, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 67.


� Báseň Jitro velikonoční, tamtéž, s. 15.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, tamtéž, s. 63.


� Báseň Voják, tamtéž, s. 39.


� Srv. Gn 32,25. Tady bojuje Bůh, který miluje Jákoba, a Jákob, který miluje a ctí Boha. Zápas, jenž rodí proroky, svědky a světce. „Mojžíš, Jeremiáš, Ámos, Jonáš – nikdo z nich Boha nevyhledával a svoje poslání zkoušeli různým způsobem odložit. Mojžíš poukazuje na to, že neumí mluvit, Ámos na svoji prostotu, vždyť je jen pěstitel smokvoní a pastýř, Jonáš utíká pryč – a každý z nich se utká s Bohem        ve svém vlastním zápase v temné noci, podobně jako kdysi Jákob.“ Vácha, M., Op. cit., s. 71n.


� Báseň Sonet, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 53.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, tamtéž, s. 68.


� Báseň Sv. Alfons Rodriguez, tamtéž, s. 14.


� Báseň Herakleitovský oheň přírody a útěcha vzkříšení, tamtéž, s. 57.


� Hopkins, G. M., Poems of Gerard Manley Hopkins, s. 67.


� Báseň Jitro velikonoční, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 15.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 70.


� Srv. Downes, D. A., Op. cit., s. 76.


� „I find myself with my pleasures and pains, my powers and my experience, my deserts and guilts, my shame and sense of beauty, my dangers, hopes and fears, and all my life, more important to myself than anything I see. And this is much more true when we consider the mind, when I consider my selfbeing, my consciousness and feeling of myself, that taste of myself (...) is incommunicable by any means to another man.“ Ballinger, P. A., Op.cit., s. 72n.


� Hopkins si tyto otázky opravdu sám kladl. Srv. tamtéž. 


� Báseň Ledňáčka oheň vábí, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 44.


� Báseň Herakleitovský oheň přírody a útěcha vzkříšení, tamtéž, s. 57.


� „The world, man, should after its own manner give God being in return for the being he has given (...). This is done by the great sacrifice. To contribute then to that sacrifice is the end for which man is made.“ Ballinger, P. A., Op.cit., s. 75. Z textu není patrné, co přesně Hopkins „přispíváním k nejvyšší oběti“ myslel, způsob života, nebo zasvěcení, obětování se pro druhé, účast na eucharistii?


� Báseň Ranní, polední a večerní oběť, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 33.


� Báseň Olověná a zlatá ozvěna, tamtéž, s. 46.


� „(...) motion them with breath“, Hopkins, G. M., Poems of Gerard Manley Hopkins, s. 98.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 62.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 66.


� Srv. Zanna, L. del SJ, Gli Esercizi Spirituali di S. Ignazio. Commentali dal Poeta Gerald Monley Hopkins, S.J. (1844-1889), M.I.R. Edizioni, Montespertoli 2000.


� Srv. Hutchinson, G., A Retreat with Gerard Manley Hopkins and Hildegard of Bingen: Turning Pain Into Power, St. Anthony Messenger Press, Cincinnati 1995.


� Detailní studie ignaciánského vlivu (včetně Duchovních cvičení) na Hopkinsovu poezii srv. Downes, D. A., Op.cit., s. 61n.


� Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 29.


� Srv. Downes, D. A., Op.cit., s. 58.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 79.


� Hopkins ve své poezii (po formální stránce) aplikuje samu exerciční koncepci, především ve své vrcholné básni Zkáza lodi Deutschland (zde je také nejvýraznější jeho sakramentální vize), kdy v první části rozjímá o Bohu, který zbožšťuje člověka, o člověku, který tím, že Stvořitele oslavuje, naslouchá mu a vede s ním dialog, může v proměnlivosti přírody zakusit žhavou svobodu milovaného. Srv. Altrichter, M., Uvolněný rytmus verše jako svobodné dýchání ducha, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 11.


� Báseň Májové magnifikat, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 30.


� Některé druhy drozdů mají narudlou hruď a jejich vajíčka jsou modrá až tyrkysová, víme, že Hopkins byl detailním pozorovatelem přírody, o to krásnější je právě tato metafora, která je založena na tepajícím životě přírody.


� Báseň Májové magnifikat, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 30. Anglické zvonky (z druhu hyacintovitých) tvoří na anglické půdě specifické modré lány velkého rozsahu na první pohled připomínající modrou záplavu mořských vln.


Srv. � HYPERLINK "http://www.english-country-garden.com/flowers/bluebell.htm" ��http://www.english-country-garden.com/flowers/bluebell.htm�.


� Srv. Robinson, J., Op.cit., s.36.


� Báseň Májové magnifikat, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 30.


� Báseň Mystická růže, vlastní překlad, in příloha č. 5, s. 74n.


� Hned v následující sloce Hopkins spojuje symboliku čísla 5 s lidskými smysly, tedy opět vliv exercicií a ignaciánské spirituality.


� Báseň Mystická růže, vlastní překlad, in příloha č. 5, s. 74n.


� Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 70.


� Báseň Májové magnifikat, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 31.


� Báseň Marii, vlastní překlad, in příloha č. 5, s. 73.


� Tamtéž.


� Báseň Svatá Panna a vzduch, který dýcháme, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 49.


� Tamtéž, s. 52.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, tamtéž, s. 63. Srv. Dt 4,32n: „Ptej se od jednoho konce nebes k druhému, zda se stala tak veliká věc anebo bylo o něčem takovém slýcháno. Zdali kdy slyšel lid hlas Boha mluvícího zprostředku ohně, (...) a zůstal naživu (...) na zemi ti dal spatřit svůj veliký oheň a jeho slova jsi slyšel zprostředku ohně.“


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 69.


� Srv. tamtéž, s. 70.


� Tamtéž.


� Tamtéž, s. 68.


� Báseň Svatá Panna a vzduch, který dýcháme, tamtéž, s. 50.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 67.


� Podrobně k úloze Ducha svatého v Hopkinsově poezii srv. Jackson, T. F., The Role of the Holy Spirit in Gerard Manley Hopkins’s Poetry, Logos: A Journal of Catholic Thought and Culture, 9/1, Baltimore 2006, s. 109n. 


� Srv. tamtéž, s. 110.  Duch oživuje „paměť“ na Kristova slova a činy. „Ale Přímluvce, Duch svatý, kterého pošle Otec ve jménu mém, ten vás naučí všemu a připomene vám všechno, co jsem vám řekl.“     J 4, 26. „Až přijde Přímluvce, které ho vám pošlu od Otce, Duch pravdy, jenž od Otce vychází, ten o mně vydá svědectví.“ J 15, 26. „Jakmile však přijde on, Duch pravdy, uvede vás do veškeré pravdy.“ J 16, 13. Anamneze Kristovy oběti a reálnému proměnění předchází epiklese založená na vzývání Ducha svatého, aby sestoupil na přinesené dary a ty se staly tělem a krví Ježíše Krista.


� Srv. Gn 2, 7: „I vytvořil Hospodin Bůh člověka, prach ze země, a vdechl mu v chřípí dech života. Tak se stal člověk živým tvorem.“


� Duch svatý jako Přímluvce figuruje především v Hopkinsových kázáních, srv. Jackson, T. F., Op. cit., s. 111n. „The Holy Spirit makes of every Christian another Christ.“ Tamtéž.


� Báseň Ne, už nemůže být hůř, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 54.


� Báseň Boží skvělost, tamtéž, s. 19.


� Báseň Sonet, tamtéž, s. 53.


� Báseň Bdím, pohřížen..., in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 55.


� Báseň Trpělivost, tamtéž, s. 56.


� Srv. tamtéž.


� Báseň Kéž se slituji..., tamtéž, s. 59.


� Báseň Herakleitovský oheň přírody a útěcha vzkříšení, tamtéž, s. 57n.


� Srv. Ž 17,3: „Zkoumal jsi mé srdce, dozíral jsi v noci, tříbil jsi mě, nic ti neuniklo, ani úmysl, jenž nepřešel mi přes rty.“ Srv. Špidlík T., Vědy – umění – náboženství. Protiklad nebo soulad?, Refugium, Olomouc 2009, s. 37: „Mluví (Bůh) k nám v Kristu, který je Logos Otce. Ti, kdo jsou s ním spojeni Duchem svatým, dosáhnou stavu, kterému by se dalo říkat homo-Logia, stejnost chápání s Kristem.“


� Podle konkordance se tématika srdce objevuje v jeho stěžejním díle na 45 místech, což se zdá být vysokým číslem ve srovnání s tak důležitými tématy jako Bůh (30) a krása (26), Srv. [Internet, 6.1.2010] � HYPERLINK "http://www.dundee.ac.uk/english/wics/gmh/framconc.htm" ��http://www.dundee.ac.uk/english/wics/gmh/framconc.htm�. Je zde souvislost i se zkušeností prožívání duchovních cvičení, jejichž cílem bylo dovést k tomu, aby pravdy evangelia byly cítěny a „ochutnávány“ v srdci. Srv. Špidlík T., Vědy – umění – náboženství, s. 42.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 61.


� Srv. tamtéž.


� Báseň Přívětivé srdce, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 35.


� Tamtéž, s. 62.


� Tamtéž, s. 63.


� Srv. tamtéž.


� Báseň Dožínkový jásot, Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 26.


� Báseň Svíce uvnitř, tamtéž, s. 34.


� Mysl (rozum) neformuje své obsahy bez krve srdce a vzduchu plic. Plíce „nedýchají“ bez řízení mysli a nosné síly krve. Srdce „nebije“ bez řízení rytmu srdečního svalstva z centra v mysli a bez okysličování krve. Bez souhry všech tří prvků by nebylo života.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 69.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 69


� Jackson, T. F., Op. cit., s. 114.


� „ (...) his Lovescape crucified and seal of his seraph-arrival! (...) Are sisterly sealed in wild waters, To bath in his fall-gold mercies, to breathe in his all-fire glances.“ Jackson, T. F., Op. cit., s. 114.


� „through the crucified Christ’s death, the Holy Spirit is released and man returns to the Father.“ Tamtéž, s. 114.


� Srv. tamtéž, s. 115.


� Srv. Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 66. „ (...) zváno jsi k trýzni vzácné, byť palčivé, jen ty smíš zvednut stavidla slov, jež vyřknout mám, ó matko mého bytí, srdce mé! (...) Kdo ti to dobro, srdce, daroval?“


� Báseň Trubačovo první přijímání, tamtéž, s. 40. Srv. „Bože, jenž dáváš chléb a dech.“ (implicitně Ducha) z básně Zkáza lodi Deutschland, tamtéž, s. 61. Srv. Jackson, T. F., Op. cit., s. 113.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 70. 


� Báseň Boží skvělost, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 19. Srv. MacKenzie, N. H., A Reader’s Guide to Gerard Manley Hopkins, Thames and Hudson, London 1981, s. 63n.  


� „Zdá se, že křesťané mají uvnitř světlo, které rozlišuje mezi pravdou a pochybením (...).“ In Jackson, T. F., Op. cit., s. 112. Jak dále Jackson podotýká, jedná se o světlo, které má pro člověka zásadní význam v době smutku a neútěchy. Newman ztotožňuje toto světlo s Duchem svatým. Srv. Tamtéž. J. H. Newman měl nezanedbatelný vliv také na význačného anglického spisovatele G. K. Chestertona.


� Srv. tamtéž, s. 117n. Zvláště v básni Poštolka. Srv. Hopkins, G. M., Poems of Gerard Manley Hopkins,    s. 73.


� Srv. Jackson, T. F., Op. cit., s. 117.


� Báseň Ledňáčka oheň vábí, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 44.


� Srv. Sk 2, 1-4: „Když nastal den Letnic, byli všichni shromážděni na jednom místě. Náhle se strhl hukot z nebe, jako když se žene prudký vichr, a naplnil celý dům, kde byli. A ukázaly se jim jakoby ohnivé jazyky, rozdělily se a na každém z nich spočinul jeden, všichni byli naplněni Duchem svatým a začali ve vytržení mluvit jinými jazyky, jak jim Duch dával promlouvat.“


� Báseň Poštolka, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 24.


� Báseň Herakleitovský oheň přírody a útěcha vzkříšení, tamtéž, s. 57.


� Srv. Jackson, T. F., Op. cit., s. 121.


� Báseň Robertu Bridgesovi, in Hopkins, G. M., Zánik Eurydiky, s. 37. Je to poslední báseň, kterou Hopkins napsal. Přestože často hovořil o svém srdci, zde se poprvé zmiňuje o své duši, jako by sestoupil hlouběji na sklonku svého života. Je to období vnitřní trýzně, jeho duše jako vdova žízní po inspiraci,    po zřejmém projevu Ducha. Srv. Jackson, T. F., Op. cit., s. 123.


� Je zajímavé, že v básni Boží skvělost je naopak zdůrazněna mateřská láska Ducha svatého. Srv. Milward, P., A Commentary on the Sonnets of G.M. Hopkins, Loyola Press, Chicago 1969, s. 7.


� Báseň Henry Purcell, in Hopkins, G. M., Zánik Eurydiky, s. 27.


� Srv. Tamtéž.


� Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 23.


� Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 21.


� Srv. Báseň Boží skvělost, tamtéž, s. 19.


� Srv. Ward, B. W., Op. cit., s. 1n.


� McAloon, F. X., The Language of Poetry as a Form of Prayer. The Theo-poetic Aesthetics of Gerard Manley Hopkins, The Edwin Mellen Press, New York 2008, s.12. 


� Porovnání anglikánského a katolického biblického chápání a výkladu srv. Ward, B. W., Op. cit.,        s. 32n.


� Tamtéž, s. 15.


� Je-li rozvoj schopnosti vnímat poezii základním komponentem křesťanského života, pak právě poezii Písma svatého (především Žalmy) chápe jako vhodný počátek pro toto snažení. Srv. tamtéž, s. 15.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 2.


� Srv. tamtéž, s. 2n.


� Ruskin měl estetické pravidlo tzv. „the innocence of the eye“, čímž rozuměl „dětské“ vnímání přírody, jako by slepý člověk byl náhle obdarován darem vidění a směl pozorovat okolní svět, pohled nezatížený kritickým hodnocením a asociacemi. Ruskinův silný vliv je patrný v Hopkinsově práci O původu krásy. Srv. tamtéž., s. 27n. Podrobně o vlivu Ruskina na Hopkinse srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 25n.


� Srv. tamtéž, s. 3.


� Stejně jako Hopkinsův učitel Ruskin přesahuje od fyzického k hyperfyzickému, krásné formy přírody jsou mu znamením božství, píše, že „příroda má tělo a duši jako člověk, ale její duší je božství“. Tamtéž, s. 33. Pro Ruskina byla krása teofanická.


� Srv. tamtéž, s. 3n.


� Srv. Balthasar, H.-U. von, Herlichkeit. Eine theologishe Ästhetik, Band II Fächer der Stile, Teil 2 Laikale Stile, Johanes Verlag, Einsiedeln 1969, s. 719n.


� Srv. báseň Boží skvělost, Poštolka – divá krása (v originále „brute beauty“), Pestrá krása, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř s. 19, 24, 25.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 170n. Von Balhasar použvá originálně výraz Herrlichkeit, podrobněji srv. Balthasar, H.-U. von, Op.cit.


� Srv. 2 Pt 1,16-18: „A Slovo se stalo tělem a přebývalo mezi námi. Spatřili jsme jeho slávu, slávu, jakou má od Otce jednorozený Syn, plný milosti a pravdy.“ J 1,14: „Nedali jsme se vést vymyšlenými bájemi, ale zvěstovali jsme vám slavný příchod našeho Pána Ježíše Krista jako očití svědkové jeho velebnosti. On přijal od Boha Otce čest i slávu, když k němu ze svrchované slávy zazněl hlas: Toto jest můj milovaný Syn, v něm jsem nalezl zalíbení.“


� Báseň Dožínkový jásot, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 26.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 170.


� Srv. tamtéž, s. 5.


� Srv. tamtéž, s. 172.


� Srv. Loomis, J. B., Dayspring in Darkness. Sacrament in Hopkins, Associated University Presses, London 1988, s. 51. Srv. Brown, D., Hopkins‘ Idealism. Philosophy, Physics, Poetry. Oxford University Press, New York 1997, s. 297n.


� Báseň Ledňáčka oheň vábí, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 44. Srv. Brown, D., Hopkins‘ Idealism, s. 298.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 173.


� Srv. Brown, D., Hopkins‘ Idealism, s. 301.


� Srv. Gn 2,7: „I vytvořil Hospodin Bůh člověka, prach ze země a vdechl mu v chřípí dech života. Tak se stal člověk živým tvorem.“


� Báseň Svatá Panna a vzduch, který dýcháme, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 49.


� Báseň Ribblesdale, tamtéž, s. 45.


� „O at lightning (...) O Christ, O God (...) O Father.“ In Hopkins, G. M., Poems of Gerard Manley Hopkins, The Wreck of the Deutschland, s. 56, 59. „O I admire and sorrow!“ Tamtéž, s. 169. „O why art thou so wan (...), O I will follow thee, my true love (...) Tomorrow meet you? O not tomorrow.“ Tamtéž, s. 140n. Dalších příkladů bychom nalezli nespočetně.    


� In Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 19. Srv. „Because the Holy Ghost over the bent World broods with warm breast and with ah! bright wings.“ Hopkins, G. M., Poems of Gerard Manley Hopkins, s. 70. V Slavíkově překladu se přesunulo na jiné místo, kde již nevystihuje Hopkinsův záměr s takovou intenzitou: „(...) och ráno, na hnědém srázu východním už svítá, Duch svatý hnízdí ustavičně nad svou zemí skrčenou – s hřejivou hrudí, svítivými perutěmi.“ Hopkins, G. M., Zánik Eurydiky, s. 73.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř,  s. 62.


� Tamtéž, s. 61.


� Tamtéž, s. 69.


� Ballinger, P. A., Op.cit., s. 174n.


� Srv. tamtéž, s. 174.


� Srv. tamtéž, s. 6. 


� Báseň Summa, vlastní překlad, srv. anglická verze: „The best ideal is the true and other truth is none. All glory be ascribed to the holy Three in One.“ Hopkins, G. M., Poems of Gerard Manley Hopkins,       s. 148.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř s. 63.


� Báseň Jitro velikonoční, tamtéž, s. 16.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 175.


� „This sacrifice and this outward procession is a consequence and shadow of the procession of the Trinity, from which mystery sacrifice takes its rise.“ Tamtéž, s. 176.


� Tamtéž.


� Srv. tamtéž, s. 181. Hauser chápe inscape a instress v Hopkisově poezii jako: „the two words of Being... the two paracletes, Son and Spirit.“ Tamtéž, s. 182.


� Srv. Flp 2, 5-11: „Nechť je mezi vámi takové smýšlení, jako v Kristu Ježíši: Způsobem bytí byl roven Bohu, a přece na své rovnosti nelpěl, nýbrž sám sebe zmařil, vzal na sebe způsob služebníka, stal se jedním z lidí. A v podobě člověka se ponížil, v poslušnosti podstoupil i smrt, a to smrt na kříži. Proto ho Bůh vyvýšil nade vše a dal mu jméno nad každé jméno, aby se před jménem Ježíšovým sklonilo každé koleno – na nebi, na zemi i pod zemí – a k slávě Boha Otce každý jazyk aby vyznával: Ježíš Kristus je Pán.“


� Srv. „Jestliže antický svět snil o tom, že pravým pokrmem člověka, tedy tím, z čeho člověk žije, je v zásadě Logos čili věčná moudrost, nyní se tento Logos opravdu stal naší stravou, a to jako láska. Eucharistie nás vtahuje do Ježíšova obětního úkonu. Nepřijímáme vtělený Logos pouze nějakým statickým způsobem, nýbrž jsme zahrnuti do dynamismu jeho sebedarování. (...) To, co znamenalo stát před Bohem, se skrze účast na Ježíšově sebedarování a na jeho těle a krvi nyní stává sjednocením. ‚Mystika‘ Svátosti, která spočívá na sklonění se Boha k nám, má opravdu jiný dosah a vede nás mnohem výše, nežli zmůže jakékoli mystické povznesení člověka.“ Benedikt XVI., Deus caritas est, Paulínky, Praha 2006, s. 21n.


� Báseň Ranní, polední a večerní oběť, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 33.


� Báseň Šat dokonalosti, tamtéž, s. 18.


� Báseň Jitro velikonoční, tamtéž, s. 15.


� Báseň Trubačovo první přijímání, tamtéž, s. 40.


� Báseň Olověná a zlatá ozvěna, tamtéž, s. 46.


� Báseň Lampa venku, tamtéž, s. 22.


� Báseň Voják, tamtéž, s. 39.


� Báseň Ledňáčka oheň vábí, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 44.


� Sám Ignác z Loyoly byl fascinován krásou. „Největší útěchu mu činilo dívat se na nebe a na hvězdy, což dělal často a dlouho, neboť tehdy se cítil velmi silný ke službě Bohu.“ Ignác z Loyoly, Duchovní deník, Refugium, Velehrad 2003, s. 21. Srv. Hopkinsova báseň Hvězdné nebe v noci, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 20. 


� Ignaciánská zásada „Hledat Boha ve všech věcech“ má být podle Adolfa Haase chápána christologicky, Ignác má se slovem Bůh v tomto kontextu před očima „univerzální Kristův obraz svého mystického chápání víry, (...) je to Ježíš Kristus, Syn věčného Otce, Prostředník, obydlí Trojice, Stvořitel a Pán.“ Jeho božský Majestát je svou přítomností, působením a bytností ve všech věcech. Srv. Haas, A., K mystice Duchovního deníku, in Ignác z Loyoly, Op.cit., s. 96. 


� Srv. Špidlík, t., Ignác z Loyoly s spiritualita Východu, Refugium, Olomouc 2001, s. 19.


� Srv. tamtéž, s. 22n.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 183.


� Srv. tamtéž.


� Srv. tamtéž, s. 188.


� Báseň Zkáza lodi Deutschland, in Hopkins, G. M., Svíce uvnitř, s. 69. Srv. „Wording it how but         by him that present and past, Heaven and earth are word of, worded by, (...) Word, that heard and kept thee and uttered thee outright.“ Hopkins G. M., Poems of Gerard Manley Hopkins, s. 65.    


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 188.


� Srv. tamtéž, s. 189.


� Srv. Ballinger, P. A., Op.cit., s. 190.


� Srv. tamtéž, s. 192. „For Hopkins, then, there is a close relationship between being, knowing, and wording: To be and to know or Being and thought are the same. The truth in thought is Being, stress, and each word is one way of acknowledging Being and each sentence by its copula is (or its equivalent) the utterance and assertion of it.“ Tamtéž.


� Srv. tamtéž, s. 196.


� Srv. Benedikt XVI., Deus caritas est, s. 21.


� Využili jsme popis procesu vzniku ikony, jak ho vyjádřil P. Florenskij, srv. Špidlík T., Vědy – umění – náboženství, s. 39.
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